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N.° 1 

SR. DE SCHHIDTHALS, XINISTRO DA ALLEHANHA EM LISBOA 
AO SR. JOSÉ VICENTE BARBOSA DU BOCAGE, HINISTRO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 

Lisbonne, le 18 octobre 1884. — Le soussigné, envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, a l'honneur de por- 
ter ce qui suit à la connaissance de s. ex"^* mr. le ministre des affaires étrangères de 
Sa Majesté Très-Fidèle. 

Le gouvernement de Sa Majesté l'Empereur, afin de sauvegarder plus efficace- 
ment les intérêts du commerce allemand sur les côtes occidentales de l'Afrique, y a 
pris quelques territoires sous sa protection. Ceci a été accompli, soit en vertu de 
traités qui ont été conclus par le consul général Nachtigall, envoyé en Afrique occi- ^ 
dentale, avec des chefs nègres indépendants, soit en suite des demandes de prote- 
ction formulées par des sujets allemands, qui avaient acquis certains territoires par 
des traites contractés avec des chefs indépendants. 

En conséquence de quoi les territoires sous-énoncés : 

Le long de la côte dite des Esclaves (Sklaven-Kûste) le territoire Togo avec 
les ports de Lomé et de Bageida; 

Dans la baie de Biafra les territoires de Bimbia avec l'isle de Nicol, de Came- 
runs, de Malimba jusqu'à la partie la plus septentrionale, de Petit-Batanga, de 
Plantation et Griby, et 

Dans l'Afrique SW. les territoires situés le long de la côte entre le cap Frio et 
le fleuve Orange à l'exception de la baie de Baleine ( Walfisch-Bai) ont été mis sous 
la protection de Sa Majesté l'Empereur; ce qui a été manifesté extérieurement en 
arborant le pavillon de guerre impérial et en posant des pieux de limite; en même 
temps la promesse a été donnée que tous les droits existants et prouvables des tiers 
seront respectés. 

Le soussigné a été chargé de porter ce qui précède à la connaissance du gou- 
vernement de Sa Majesté Très-Fidèle. 

En ayant l'honneur, etc. 
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N." 2 

SR. JOSÉ VIGENTB BMtBOSA DU B0GA6B AO SR. MARQUEE DE PENAFIEL 
HINISTBr PLEMPOTENGIARIO DE PORTUGAL EH BERLIH 

Lisboa, 30 de junho de 1885. — III."'' e ex.""" sr. — No niappa que acompanka 
Livro Branco allemâo âcerca da queslao do Zaïre vem indicado o parallelo IS"" 
como territorio méridional das possessOes portuguezas de Angola. 

Ha n'isto manifesto engano, pois que o limite S. d aquellas nossas possessoes 
é parallelo do cabo Frio, que anda por 18"* 24' de latitude méridional. Assim o re- 
conheceu o governo allemâo muito recenlemente, quando notificou as polencias a 
sua occupaçâo dos territorios que comprehendem Angra Pequena e sâo limitados 
ao N. pelo parallelo do cabo Frio, ao S. pelo do rio de Orange. 

A pag. 86 do nosso Livro Branco de 1885 cnconlrarâ v. ex.* a nota que a lai 
respeito me dirigiu o barao de Schmidthals, e n'ella verâ a confirmaçao do que acabo 
de dizer. 

Comquanio nâo possa 1er o menor receio de que o governo allemâo se preva- 
leça em tempo algum do que é um manifesto equivoco da sua cartogràphia officiai, 
julgo comtudo conveniente que v. ex.* chame por escriplo para este ponto a atten- 
rao d'esse ministro dos ncgocios estrangeiros. 

Deus guarde, etc. 

SR. MARQUEZ DE PENAFIEL AO SR. JOSÉ VIGENTE BARBOSA DU BOGAGE 

Berlim, 20 de julho de 1885. — 111.°^^ e ex.™^ sr. — Logo que recebi o despa- 
cho de V. ex.* com data de 30 de junho, dirigi a este governo uma nota, de que 
junto tenho a honra de remetler copia, em conformidade do que me era orde- 
nado. 

Esperava a résposta para dar por concluido este incidente, porém, como se de- 
mora, apesar de na minha ultima enlrevista com o conde de Berchem, que ficou 
substituindo o conde de Bismark, eu ter de passagem notado que séria conveniente 
ficar este negocio perfeitamente assentado, julgo nâo dever esperar mais tempo sem 
dar conta a v. ex.* de haver cumprido o que se serviu determinar-me. 

V. ex.* concordarâ, me parece, que o facto do recebimento d'aquella exposiçâo 
sem contestaçâo alguma, pela forma como esta redigida, é mais uma prova de que 
os dois governos estâo de accordo. 

Entretanto hei de persistir na ulilidade de ficar firmada a opiniâo d'esté go- 
verno e communicarei av. ex.* sem detença qualquer soluçâo. 

Deus guarde, etc. 
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SR. MARQUEZ DE PEiNAFIEL AO SR. CO]\DE DE HATZFELDT 

Légation de Portugal à Berlin, le 6 juillet 1885. — Le soussigné, envoyé ex- 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de Sa Majesté Très-Fidèle, a reçu des in- 
structions de son gouvernement, qui lui font un devoir de s'adresser à s. ex^ mr. 
le comte de Hatzfeldt, ministre d'état, secrétaire d'état aux affaires étrangères de 
Tempire, afin d'appeler son attention sur la convenance de constater dès à présent 
une contradiction qui se produit entre la carte qui acompagne le Livre Blanc B\len\tini\ 
publié en avril dernier et la notification faite par le ministre de rAllcmagnè en Por- 
tugal, au nom de son gouvernement, des occupations récentes de l'empire sur la côte 
occidentale d'Afrique. 

La carte indique le parallèle W^ comme limite méridionale des possessions por- 
tugaises d'Angola, tandis que la notification du ministre de Sa Majesté l'Empereur 
mentionne le parallèle du cap Frio comme limite N. des territoires d'Angra Pequena. 

Cette assertion est celle qui a été toujours émise et son caractère officiel devrait 
enlever toute espèce de doute, nonobstant il a paru désirable au gouvernement de 
Sa Majesté dé signaler au gouvernement impérial l'erreur cartographique qui s'est 
produite sans toutefois ébranler sa conviction sur l'identité d'apréciation des deux 
gouvernements en cette matière. 

Le soussigné saisis, etc. 

N.^ 5 

SR. JOSÉ VICEME BARBOSA DU BOCAGE AO SR. MARQUEZ DE PENAFIEL 

Lisboa, 29 de julho de 1885.-111.'"° e ex."° sr.— Pelo officio de v. ex." e 
annexo tomei conhecimento da nota por v. ex.* dirigida ao conde de Berchem, cujo 
teor approvo. Gomquanto o facto do recebimento da nota de v. ex.* sem contesta- 
çâo alguma seja effeclivamenle, como v. ex.* diz, uma prova de que os dois gover- 
nos eslâo de accordo, no emtanto séria para desejar que houvesse a este respeito 
uma declaraçâo expressa do governo impérial. 

Deus guarde, etc. 

SR. DE SCHHIDTHALS AO SR. JOSÉ VICENTE BARBOSA DU BOCAGE 



Mémorandum 

Lissabon den l'^^'^December 1885. — Die Grenzlinic zwischen dem deutschen 
Schutzgebiete Angra Pequena und der portugiesischen Kolonie Mossamedes harrt 
noch ihrer endgûltigen Feststellung. 



8 

In verscbiedenen vôlkerrecbtlichen Aktenslûcken, so, unter anderen, in den 
zwischen Portugal und Grossbrilannien untep dem 28 Juli 1817 gescblossenen 
Verirage und in den zu London im Jabre 1884 gepflogenen Verbandlungen (Engli- 
scbes Blaubucb Afrika, n."* 2 1884), wird der 18** Grad sûdlicher Breile stets 
als die Sûdgrenze der portugiesiscben Besitzungen an der weslafrikaniscben Kûsle 
bezeichnet. 

Von der Ansicbt ausgebend, dass dièse also beglaubigten Angaben aucb der 
Tbatsacbe enlspràcben, batte die Kaiserliche Regierung im vorigen Jabre das Kûsten- 
land bis zum 18'*" Grade sûdlicber Breite als berrenloses Gebiet in Besitz genommen, 
wàbrend ibr neuerdings seitens der Kôniglicb portugiesiscben Regierung das Kap 
Frio als derjenige Kûstenpunkt bezeicbnet worden ist, bis zu welcbem die Sûdgrenze 
der Provinz Angola reicbe. 

Grosse Unsicberbeit berrscbt aucb bezûglicb der sûdôsllicben Demarkationslinie 
jener Kolonie, und docb scbeint eine Regelung dieser Frage um so wûnscbenswerlber 
als mittlerweile eine deutscbe Gesellscbaft von Angra Pequena aus, verscbiedene 
Erwerbungen gemacbt bat, welcbe sicb auf einen Tbeil des Caoco-Feldes erstrecken 
und den oberen Lauf des Kunene-Flusses berûbren. 

Von dem Wunscbe beseelt, etwaigen Differenzen welcbe aus dem Vorgeben dieser 
Genossenscbaft entsleben koennten, recbtzeitig vorzubeugen, wûrde es die Kaiser- 
licbe Regierung mit Dank erkennen, wenn die Regierung Seiner Allerlreuesten 
Majestàl des Kônigs von Portugal damit einverstanden wàre, wegen genauerer Fest- 
stellung der beiderseitigen Macbtspbâren in Sud west -Afrika in Verbandlungen zu 
Ireten. 

Lisboa, 1 de dezembro de 1885. — A linba de limite entre o territorio de An- 
gra Pequena sob o protectorado da AUemanba e a colonia portugueza de Mossame- 
des carece de fixaçâo defmitiva. 

Ëm différentes actos que fazem parte do direito pubbco internacional, entre ou- 
tros no tratado celebrado entre Portugal e a Gran-Bretanba em 28 de julbo de 1817 
e nas negociaç5es effectuadas em 1884 em Londres (Livro Azul inglez relativo à 
Africa, n.** 2, de 1884) figura o 18*" de latitude austral como o limite S. das pos- 
sess5es portuguezas na costa occidental da Africa. 

Convencido da aulbenticidade e exacçâo d'estas indicaçôes, tomou o governo 
allemâo no anno passado posse da costa até o i 8"" de latitude, que reputava terri- 
torio sem possuidor; recentemente, porém, fez-lbe o governo portuguez saber que 
a provincia de Angola se dilatava ao S. até o cabo Frio. 

Subsiste por igual grande incerteza com respeito à linba de demarcaçâo na 
parte SE. d'esta colonia e todavia parece ser tanto mais para desejar a resoluçâo 
d'esla questâo quanto, recentemente, uma companbia allemâ em Angra Pequena 
adquiriu varios terrenos que se alargam por parte do territorio Caoco e vâo até o 
curso inferior do Gunene. 

Animado do desejo de opportunamente obstar a evenluaes desavenças que ve- 
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nham a suscilar os actos d'esta companhia, considerar-sé-îa o governo impérial re- 
conhecido se o governo de Sua Magestade Fidelissima o Rei de Portugal se achasse 
disposto a entrar em negociaçOes tendentes a determinar com mais rigor a espliera 
de intéresses de ambos os governos na costa SO. de Africa, 



N.°7 



SR. JOSÉ VICBNTB BARBOSA DD BOCAGE AO SB. DE SCHMIDTBALS 



Mémorandum 

Lisboa, 15 de dezembro de 1885. — Nào ha duvida que na convençao de 28 
de julho de 1817 entre Portugal e a Inglaterra se considéra o 18° parallèle de la- 
titude méridional como determinando a fronteira das possessOes portuguezas de 
Angola, e que tambem no Livro Azul, Africa n.*" 2, 1884, se faz referencia âquelle 
mesmo parallelo ; mas é tambem certo que o cabo Frio foi sempre indicado c rcco- 
nhecido como o ponto extrême S. d'aquella nossa provincia, e que as expressDes 
parallelo 18° e parallelo do cabo Frio foram sempre empregadas como équiva- 
lentes. 

Nas cartas de Angola, publicadas pelo governo portuguez e sob seus auspicios, 
acha-se assignalado o parallelo do cabo Frio como fronteira méridional de Angola, 
e mesmo se observa nas mais auctorisadas cartas de Africa estrangeiras, france- 
zas, inglezas e allemâs, merecendo especial mençâo entre as ultimas as publicadas 
pelo instituto geographico de Weimar. 

Apenas n'uma récente carta allemâ, annexa ao acto gérai da conferencia de Ber- 
lim, vem delimitado pelo parallelo 18° a provincia de Angola; mas a resposta que 
governo impérial deu as observaçOes amigaveis que a tal respeito Ihe foram apre- 
sentadas pelo représentante de Portugal em Berlim deixou no animo do governo de 
Sua Magestade Fidelissima a convicçâo que nâo havia da parte d'aquelle governo 
a intençâo de impugnar a legitimidade de uma fronteira ha tanto tempo e tâo uni- 
versalmente admittida. 

Os direitos de Portugal foram, porém, respeitados pela Allemanha quando o 
governo impérial tomou posse de Angra Pequena: na notificaçâo, que em 18 de ou- 
tubro de 1884 o sr. barâo de Schmidthals transmittiu em nome do seu governo ao 
de Sua Magestade Fidelissima, se acha expressamente consignado que os territorios 
adquiridos para o imperio da Allemanha na Africa SO. sâo os territorios situados 
ao longo da costa entre o cabo Frio e o rio Orange, com excepçâo da bahia das 
Baleias (Walfisch-Bai). 

parallelo do cabo Frio no fim do seu prolongamento para E. constitue a 
fronteira méridional de Angola. No entante o governo de Sua Magestade Fidelis- 
sima reconhece a conveniencia de se définir, por commum accorde c com maior 
precisâo, a fronteira das possessoes limitrophes da Allemanha e de Portugal, de 

H 
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modo que fique definilivamenle eslaluida a esphera de acçâo que cada uma das duas 
polencias poderâ exercer desassombradaraente n'esta parte do continente africano. 



N.r8 

SR. DE SCHHIDTHALS AO SR. HENRIQUE DE BARROS GOHES 
HINISTRO DOS NEGOCIOS ESTRANGEiROS 

Lisbonne, le 27 juillet 1880. — Mr. le ministre. — En me référant aux conver- 
sations que j'ai eu l'honneur d'avoir avec v. ex^ quant à la question de régler 
d'un commun accord la frontière encore incertaine entre le territoire d'Angra Pe- 
quena, placé sous le protectorat de l'empire allemand, et la province de Mossame- 
des, je m'empresse de porter à la connaissance de v. ex^"^ que je viens d'être chargé 
d'entamer avec elle des négociations pour arriver à un arrangement qui fixe d'une 
manière définitive dans le S. d'Afrique une ligne de démarcation entre la sphère 
des intérêts allemands et celle des intérêts portugais. 

C'est dans ce but que j'ai l'honneur de transmettre ci-joint à v. ex^* un mémo- 
randum qui indique les vues et les propositions du gouvernement de l'empereur, mon 
auguste maître, quant à l'affaire en question. 

Veuillez agréer, etc* 

N.'' 9 

MENORANDUH 

Lissabon, den 27 Juli 1886. — Die Kaiserliche Regierung hat wiederholl dem 
Wunsche Ausdruck verliehen, die zwischen dem Dcutschen Reiche und Portugal 
bestehenden freundschaftlichen Beziehungen enger zu knûpfen und zu diesem 
Zwecke fur die friedliche Mitwirkung beider Mâchte an der Erschliessung Afrika's 
im Interesse der Kultur und des Handels eine feste und gesichertc Grundlage zu 
gewinnen. Mit Rûcksicht auf die Nachbarschaft zwischen den beiderseitigen Besitz- 
ungen in Sûdwest-Afrika und auf die fortgesetzten Bestrebungen der deutschen 
und portugicsischen Staatsangehôrigen, ihre Unternehmungen in das Innere des 
afrikanischen Kontinenls auszudehnen, erscheint es fur die Erhallung eincs dauern- 
den Einvernehmens nûtziich, sich cndgûltig ûber gewisse Grenzen zu verstàndigen, 
innerhalb deren einer jeden der beiden Macchte die Freiheit ihrer Action behufs 
stetiger Entwickelung der kolonisatorischen Thàtigkeit bewahrt werde. 

Von dieser Absicht geleitet, schlagt die Kaiserliche Regierung eirie Abmachung 
auf nachslehenden Grundlagen vor: 

Es soU eine Linie gezogen werden, vvelche, ausgchend von der Mùndung des 
Cunene, dem Laufe desselben auf dem linken Ufer folgt bis zu dem Punkte, welcher 
dem portugicsischen Militàrposlen Humbe gegcnubor licgt. Von hier aus soll die 
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Linie auf dem Breiten-Parallel von Humbe nach Ostcn verlàngert werden, bis sie 
den Zambesi trifft, unler thunlichster Berûcksichtigung der Grenzen der einheimi- 
schen Slaaten in jenen Gegenden. 

Die Kaiserliche Regierung verzichtet auf aile Rechle und Ausprûche, welche sie 
bezûglich der nôrdlich von dieser Linie gelegenen Gebiete geltend machen kônnte 
und verpflichtet sich gleichzeitig, sich einer jeden politischcn Einwirkung nôrdlich 
von dieser Linie zu enthalten. Die porlugiesische Regierung spricht hinsichtlich aller 
sûdlich von dieser Linie gelegenen Gebiete den gleichen Verzicht aus unter Deber- 
nahme der gleichen Verpflichlung. 

xjaAoucçAo 

Lisboa, 27 de julho de 1886. — Tem o governo allemâo, por mais de uma vez, 
manifestado o desejo de estreitar as amigaveis relaçoes existentes entre o imperio 
allemâo e Portugal, e de fixar, n'esse proposito, uma base segura a acçào simulta- 
nea e pacifica de arabas as potencias no empcnho de dilatar o commercio e a çul- 
tura da Africa. 

Em vista da proximidade a que se encontram as possessôes das duas corôas, e 
das diligencias successivamente empregadas pelos subditos allemâes e porluguezes 
em ampliar a sua acçâo pelo interior do continente africano, parece vanfajosa a 
manutençao de um duradouro accorde a definitiva fixaçao de limites certes, em que 
seja licite a cada uma das duas potencias exercer de future a sua actividade colo- 
nisadora. 

N'este intuito propOe o governo impérial a eslipulaçâo de um convenio nas se- 
guintes bases: 

Traçar-se-ha uma linha que, parlindo da foz do Cuncne, siga pela margem es- 
querda o curso d'esté rio até o ponto fronleiro ao presidio portuguez do Humbc. 
D'aqui prolongar-se-ha para E., no parallèle do Humbe até chegar ao Zambeze, 
acompanhando quanto possivel as fronteiras dos eslados natives d'aquellas regiOes. 

governo impérial désiste de lodos os direitos e pretensoes que possa allegar 
aos territorios que fiquem ao N. d'esta linha e simultaneamente se obriga a abster-se 
de qualquer interferencia politica ao N. da mesma linha. governo portuguez faz 
identica desistencia relativamente aos territorios que se acham ao S. da referida 
linha, assumindo oljrigaçâo identica a mencionada acima. 



NMO 

SR. HENRIQDE DE BARROS GOHES AO SR. DE SCDHIDTRAIS 

Lisboa, 4 de agosto de 1886. — 111.'"'^ e ex."*° sr. — Accusando a rccepçâo da 
nota que v. ex.* me dirigiu em 27 de julho ultime, acompanhada de um memoran- 
âmn resumindo as vistas do governo impérial âcerca da qucsiao, para nos momen- 
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tosa, da delimitaçâo entre as possessoes portuguezas e allemâs da costa occidental 
de Africa, cumpre-me, em primeiro logar, significar-lhe a satisfaçâo com que o go- 
verno de Sua Magestade Fidelissima notou o tom amiga.vel que prédomina nos dois 
referidos documentos. Ao desejo natural que sempre animou o governo de Lisboa 
de manter com o do imperio as relaçoes mais cordiaes, acresceu recentemente, 
pelo facto dos pontos de contacto que hoje temos em Africa, a conveniencia, mais 
do que isto, a necessidade, de concertar entre os dois povos uma acçâo respeitadora 
dos direilos de cada um, e cooperando para o fim commum de patentear a, civilisa- 
çâo e ao commercio o interior do continente africano. 

N'este sentido a demarcaçâo ao S. de Angola de uma linha, que limite a esphera 
de actividade e as tentativas de exlensâo do dcminio de Portugal e da Allemanha 
para o sertâo africano é scm duvida um primeiro passo e o mais essencial para 
evitar conflictos futuros e assegurar mellior essa desejada communidade de esforços. 

E ao abrigo d'esla convicçâo e sob o imperio d'esse sentimento que foi re- 
digido mémorandum annexo, encerrando a contra-prdposta forraulada pelo go- 
verno portuguez. Sujeitando-a a apreciaçâo e exame do gabinete de Berlim, por Ihe 
parecer em tudo equitativa e mais conforme com a situaçâo reciproca das duas na- 
ç5es na Africa, no momento actual, o governo de Sua Magestade Fidelissima de 
modo algum se récusa, porém, a examinar por seu lado as objecçOes que de en- 
contro a ella possam suscitar-se; sendo certo, como acima fica dito, que o domina 
desejo de estabelecer um accordo tal, que possa considerar-se satisfaclorio para 
ambas as partes, e seja um documento da boa vontade que nos anima, por nosso 
lado, para com a Allemanha. 

Aproveito, etc. 

N.^ 11 

SR. HBNRIQDE DE BARROS 60HES AO &R. DE SCHMIDTHALS 



Mémorandum 

Lisboa, 4 de agosto de 1886. — Propoe o governo impérial no mémorandum de 
27 de julho, que se adopte para linha de delimitaçâo entre as possessoes portugue- 
zas e allemâs da costa occidental de Africa, o curso do rio Gunene, desde a sua 
foz até ponto da margem S. que fica fronteiro ao posto militar portuguez do 
Humbe. 

A partir d'esse ponto séria a linha de limite que separaria a esphera de acçâo 
das duas potencias, o parallelo do Humbe até o ponto em que este, prolongado para 
E., viesse corlar o rio Zambeze, tendo-se quanto possivel em conta n'esta demar- 
caçâo os limites dos estados indigenas. 

Acceita esta linha de demarcaçâo, o governo impérial dcsistiria de todos e 
quaesquer direitos e pretensOes que podesse fazer valer sobre territorios situados 
ao N. da mesma linha, e obrigar-se-ia igualmente a absler-se de exercer ou de pro- 
curar exercer toda e qualquer influencia politica para o N. do limite assim traçado 
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Identico compromisso tomaria por seu lado o governo porluguez corn respeito as re- 
giôes situadas ao S. da linha referida 

Apreciando esta proposta cumpre notar, primeiro que nada, que ella envolve 
uma nâo indifferenle cessâo de lerritorios, porquanlo o limite S. da provincia de 
Angola desce, como é sabido, até ao cabo Frio. 

E comquanto, por uma errada determinaçào da latitude d'esté promontorio em 
alguns anligos instrumentos diplomaticos e entre elles na convençâo de 28 de julho 
de 1817 entre Portugal e a Gran-Bretanha, se fixe o parallelo de 18° para limite 
S. da provmcia de Angola, é certo que no cabo Frio o fixam a quasi totalidade das 
carias de Africa, o consenso das naçOes e a persistente affirmaçâo do governo 
portuguez. 

N'este sentido se pronunciara jâ o meu predecessor o conselheiro Barbosa du 
Bocage na correspondencia trocada com essa legaçâo impérial e parlicularmente na 
sua ultima nota de 15 de dezembro findo, que ficou sem resposta até esta data. 

Ali se allude aos termos da notificaçâo feita em 18 de outubro de 1884 ao 
governo de Sua Magestade Fidelissima pelo governo de Berlim âcerca do prote- 
ctorado estabelecido pela Allemanha desde o rio Orange até ao cabo Frio. 

E os termos d'esta notificaçâo îam de accordo, entre outres documentes, com 
telegramma dirigido do cabo da Boa Esperança em 5 de setembro de 1 884 pelo 
sr. Lippert ao ministerio dos négocies estrangeiros em Berlim, e no quai se com- 
municava que por participaçào telegraphica do commandante da canhoneira Wolf, 
conslava baver sido coUocada sob o protectorado allemâo toda a costa desde 26° 
de latitude S. até ao cabo Frio, com excepçào unica de Walfisch Bai. Communica- 
çâo identica, com designaçâo expressa do Cabo Frio, se effectuâra por telegramma 
de 7 de setembro de 1884, em que o sub-secretario d'estado o sr. Buscb ordenava 
ao encarregado de négocies impérial em Londres que informasse confidencialmente 
governo de Sua Magestade Britannica âcerca do protectorado assumido, dentro 
d'aquelles limites, na costa occidental. 

De accordo com estes faclos, e com o direito aflSrmado sempre pela corôa de 
Portugal se acham tambem elaboradas a grande maioria das cartas de Africa, 
mesmo, as allemâs, e entre estas deve citar-se muito especialmente a magnifica 
«Carta especial de Africa» ha pouco publicada pelo instituto geographico de Justus 
Perthes em Gotha. 

Sem insistir, porém, n'este ponto, tâo évidentes parecem as rasôes de facto e de 
direito em que se funda o governo portuguez, é certo que ainda mesmo quando se 
adoptasse o Hmite do parallelo de 18°, o que por lado de Portugal se contesta, a 
proposta allemâ, recuando a fronteira de Angola até ao curso do Gunene, sempre 
envolveria uma cessâo importante de tcrritorio, que a reciproca situaçâo actual das 
occupaçoes portugueza e allemâ nâo parece justificar, 

Concorda o governo de Sua Magestade Fidelissima na conveniencia de, quanto 
possivel, escolher para limites das suas possessOes africanas, linhas geographicas 
naturaes, como cursos de agua, linhas de cumiada em serrania e portante de facil 
determinaçào, etc. N'este sentido o Gunene, embora, como succède com tantes ou- 
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tros rios africanos, reduzido na sua foz, em grande parle do anno, aumexlenso areal 
(|iio absorve c dâ subterranea vasao as aguas fluviaes, nao deixa de ser uma natu- 
ral c convenicnle demarcaçâo. Nào succède porém oulro lanto, na hypothèse da 
proposta impérial, desde que se abandona o curso do Cunene, fixando-se entâo 
para demarcaçâo uma linha malhematica, um parallelo, e este ainda sujeito as in- 
cerlezas da delimitaçao sempre indefinida e variavel dos esfados indigenas, delimi- 
taçâo a que deverâ quanto possivel cingir-se. Nâo estarâ aqui precisamente um 
germen d'essas futuras complicaçoes que os dois governos tanto mostram ter a peilo 
cvitar? 

Posto isto, parece, portanto, ao governo portuguez que, respcitando os fados 
existentes e o direito reconhecido, se poderia com vantagem substituir a proposta 
formulada pelo gabinete de Berlim uma outra que, procurando, quanto possivel, 
apolar-sc cm pontos geographicamenle determinados, aproveite a par d'isso os acci- 
dentes naturaes do tcrreno mais proprios para o traçado de uma linha de limites. 

A fronteira S. da provincia de Angola ficaria assim marcada por uma linha que 
parlindo do cabo Frio fosse direita a Schomohahi e seguindo pelo cordâo pro- 
!i:raphico do lado do nascente vicsse balcr em Olymorongo. Continuando d ahi para 
a niargcm septentrional do Etocha e rio Ovampo prolongar-se-ia cnlâo até as la- 
goas Ansun do Berg Damara. 

'î)as lagoas Ansun seguiria o rio Omaramba até cortar o parallelo de 18", diri- 
gindo-se depois a Mai-lni, e pela margcm N. do Tlhobc proseguindo enlào até a 
confluencia d'esté com o Zambeze. 

N'esta linha de limites, que procura quanto possivel, como acima fica dito, 
adaptar-se ao estado actual das cousas na costa, e aos accidentes naturaes do ter- 
rcno, descendo umas vezes e subindo outras, para alem do parallelo do cabo Frio, 
apenas ficaria menos bem determinada, por effeito da incerteza ainda hoje existente- 
nos conhecimentos geographicos d'csta parte da Africa central, a porçâo que fica 
entre a lagoa de Etocha e Mai-lni. 

Submettendo esta contra-proposta ao cxame do governo impérial, o gabinete 
de Lisboa nâo se nega, mais uma vez convem affirmal-o, a acceitar a tal respeito 
aquellas modificaçoes que em Berlim pareçam convenienles, mormente se por parle 
do governo impérial se nâo duvidasse ampliar o convenio projectado aos territorios 
da Costa oriental, onde hoje começam tambem a defrontar-se interesses portuguezes 
e allemâes, obrigando-se a Allemanha por seu lado a définir desde jâ o limite S. 
de quaesquer tenlativas de estabelecimento de proteclorados e de expansâo por 
parle de subditos allemâes para o interior do sertâo africano pelo lado oriental. 

N'este pensamento de precisar em convenios internacionaes a légitima esphera 
de acçâo de Portugal, e de garantir, quanto possivel, a livre communicaçâo entre as 
possessDes portuguczas das duas costas, nalural desideratum do povo portuguez, que 
tanlas vezes o desde seculos tem vislo atravessadas por nacionaes sens essas vaslas 
regiôes, se inspira o artigo IV do convenio recentemenle cclebrado com a França, 
convenio que definiu os limites das possessoes portuguezas c francezas na Guiné 
e no Zaire. 
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Para esse artigo, susceptivel desde jâ, parlicalarmente no que respeila ao 
limite N. para o interior do serlâo da provincia de Moçambique, de uma definiçao 
mais précisa, se chama a particular atlençâo do governo impérial. 

N.° 12 

SR. DE SCflfllDTHALS AO SR. UENRIQIJE DE BARROS GOMES 

Lisbonne, le 9 septembre i886. — Mr. le ministre. — Je m'étais empresse de 
porter à la connaissance du gouvernement impérial le contenu de la note que 
V. ex^® a bien voulu m'adresser sous la date du 4 août dernier, ainsi que le mé- 
morandum y annexé concernant la délimitation de la frontière entre le terriloirc al- 
lemand d'Angra Pequena et la province de Mossamedes. 

J'ai maintenant l'honneur de transmellre dans le mémoire ci- joint la réponse 
du cabinet de Berlin à la susdite communication. 

En priant v. ex^* de vouloir bien me faire connaître, en son temps, la décision 
prise à cet égard par le gouvernement de Sa Majesté Très-Fidèle, je saisis, etc. 

N.° 13 

O'SR. DE SCDHIDTHALS AO SR. HENRIQUE DE BARROS GOMBS 



Pro-memorla 

* 

. In dem Mémorandum der Koeniglich Portugiesischen Regierung vom 4*®" Au- 
gust d. J., welches die Erwiderung auf die in dem Mémorandum der Kaiserlichen 
Regierung vom 27 Juli d. J. gemaclitenVorschlàgefûr eine Abgrenzungder beider- 
seitigen Interessensphâren in Sûdwest-Afrika enthàlt, v^^ird hervorgehoben, dass eine 
Annahme der deutschen Grenzlinie eine nicht unbetràchtliche Cession von portu- 
giesischen Gebieten in sich schliessen wûrde, da die Sûdgrenze der Provinz Angola 
sich bekannllich bis zum Kap Frio herabziehe. 

Was dièse lelztere Angabe betriffl, so hat hierûber bereits wiederholt ein mûnd- 
licher und schriftlicher Meinungsaustausch zwischen den Kabinelten von Berlin 
und Lissabon slallgefunden. Das portugiesische Promemoria vom 14 Dezember v. J. 
— in dem jetzt vorliegenden Mémorandum irrthûmlich als Note vom 15 Dezember 
bezeichnet, — war die Antwort auf ein von dem Kaiserlichen Gesandten in Lissabon 
am 1 desselben Monats ûbergebenes Aide-Mémoire, worin die Grûnde enlwickelt 
waren, aus welchen die Kaiserliche Regierung sich (ûr berechtigt hielt, den IS**"" 
Grad sùdlicher Breite als Sûdgrenze der portugiesischen Besitzungen in West-Afrika 
anzusehen. In dieser Annahme war am 28 September 1884 von dem Kaiserlichen 
General-Konsul Dr. Nachtigall an einem Punkl auf 18^ 2' 7" die Flagge gehissl 
und die Kiiste vom 18'*'° Grad an unter deulsches Protekiorat geslellt, wàhrend 
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der in dem porlugiesischen Mémorandum erwàhnte Akt, der Besilzergreifung des 
Kommandanten S. M. Kanonenboot fWolf» am 12 August desselben Jahres statt- 
gefunden batte. 

Die Kaiserliche Regierang bat die Diskussion ûber dièse Grenzfrage, welche 
wegen der Wertblosigkeit des in Betracbt kommenden Kûstengebietes keine prakti- 
sche Bedeutung besitzt, damais nicbt fortgesetzt und bàlt dieselbe aucb jetzt um 
so mehr fur entbebrlich, als es sicb nicht sowobl um Festsetzung der Grenzen nach 
dem gegenwàrtigen Besitzstande sondern bauptsàcblicb um eine Verstàndigung 
ûber die beiderseitigen Interessen-Spbâren fur die Zukunft handelt. 

Diesem Gesichtspunkt scheint die jetzt von Portugiesischer Seite vorgescblagene 
Grenzlinie von Kap Frio ûber Scbomobai, den Etoscha-See und den Omaremba- 
Fluss nach dem Tschobe und Zambesc nicht genûgend Rechnung zu tragen. Deutsch- 
land wûrde bei Annahme derselben grosse im Ovambo-Lande und an den Ufern 
des Cubango gelegene Gebiete aufgeben mûssen, auf welche Reichsangehôrige durch 
Vertrâge mit einheimischen Hàuplh'ngen theils bereits Rechle erlangl haben, theils' 
im Begriffe stehen, solche zu erwerben. Diesem Verzicht sleht kein Aequivalent einer 
grôsseren Aktionsfreiheit auf anderen Gebieten gegenûber, da sûdlich von der in 
dem Mémorandum vom 4 August vorgeschlagenen Linie eine Ausdehnung porlu- 
giesischen Einflusses oder Erwerbungen portugiesischer Unterthanen bisher nicht 
versucht sind noch fur die Zukunft beabsichtigt sein dûrften. Portugal wûrde ander- 
erseits aile Vortheile eines gesicherten, gegen die vorrûckende deutsche Konkurrenz 
geschûtzten Besitzstandes geniessen in Gebieten, welche, soweit bekannt, zu den 
fruchtbarsten Afrika's gehôren und bisher nur zum kleinsten Theile in den Bereich 
der politischen Machtsphàre oder der kaufraànnischen Unternehmungen Portugais 
gezogen waren. 

Unter diesen Umstànden glaubl die Kaiserliche Regierung an ihrem in dem 
Mémorandum vom 27 Juli d. J. formulirten Grenzvorschlage festhalten zu sollen. 
Wenn gegen die dort skizzirte Demarkationslinie eingewendet wird, dass dieselbe 
im Wesentlichen eine mathematische sei und der natûrlichen geographischen An- 
haltepunkte entbehre, so erklàrt sich dies daraus, dass die Gebiete, welche die Linie 
durchschneidet, noch nicht genûgend erforscht sind, um eine Anlehnung an die 
vorhandenen Wasserlâufe und Gebirgsketten zu ermôglichen. Immerhin kônnte man 
auf Grund der neuesten Karte Afrika's von Justus Perthes (Sektion 9) einzelne 
Punkte besiimmen und beispielsweise Karora am Cubango und Simoa am Zambese, 
welche ungefâhr auf dem Breilenparallel von Humbe liegen, namhaft machen, um 
die Richtung der Grenzlinie besser zu veranschaulichen. 

Was die am Schlusse des Portugiesischen Memorandum's vom 4^®° August ange- 
regte Ausdehnung des Grenzabkommens auf diejenigen Lànderstriche Ost-Afrika's 
betrifft, wo sich heute gleichfalls Deutsche und Portugiesische Interessen zu berûhren 
anfangen, so ist die Kaiserliche Regierung gerne bereit, denWûnschen der Kônig- 
lich-Portugiesischen Regierung entgegen zu kommen und zu diesem Zwecke eine 
dem Artikel 4. des franzôsisch-portugiesischen Grenzvertrages vom 12 Mai d. J. 
entsprechende Beslimmung anzunehmen. 
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Die Lândereien, auf welche die deulsch-ostafrikanische Gesellschaft infolge ilirer 
Verlrâge mit einheimischen Hàuptiingen des oslafrikanischen Continents Anspruch 
erhebt, erslrecken sich gegen^vàrtig im Sûden bis zum Rovuma-Fluss und umfassen 
die zwischen der Kûste und dem Nyassa-See gelegenen Gebiete. Von Deutscher Seile 
kônnle, wenn die Portugiesische Regierung den Vorschlàgen fur die westafrikanische 
Demarkations-Linie nach Massgabe des Mémorandums vom 27 Juli d. J. zuslimmt, 
dieVerbindlicbkeit ûbernommen werden, in Zukunft die sûdlich vom Rovuma-Fluss 
gelegenen Lànder der Ostkûsle ausschliesslich der Portugiesischen Machtsphàre 
zu ûberlassen. 



No mémorandum de 4 de agosto d'esté anno, em que o governo portuguez res- 
ponde as propostas feitas pelo governo impérial no mémorandum de 27 de julho do 
anno corrente, para a limitaçâo dos sens reciprocos dominios na costa SO. da 
Africa, affirma-se que a adopçâo da linha de limites allemâ importaria a cessâo de 
n3io pequena parte de territorio portuguez, pois é sabido que o cabo Frio é o limite 
austral da provincia de Angola. 

Por varias vezes têem os gabinetes de Berlim e Lisboa manifestado entre si, ver- 
balmente e por escripto, o sen modo de ver com respeito a esta ultima asserçâo. 
A pro-memoria portugueza, de 14 de dezembro do anno passado, menos exacla- 
mente denominada, no mémorandum que tenho présente, nota de 15 de dezembro, 
foi resposta a um aide-memoire enviado pelo ministro da AUemanha em Lisboa no l."" 
do referido mez, em que se expunba as rasOes por que o governo impérial se julgava 
auctorisado a considerar o 18^ de latitude austral como o limite S. das possessOes 
portuguezas na Africa occidental. N'essa supposiçâo era hasteado o pavilhâo em 28 
de setembro de 1884, pelo consul gérai do imperio dr. Nachtigall, em um ponto no 
j^go g/ 7"^ e collocada sob o protectorado allemâo a costa desde o 18^ ao passo 
que commandante da canhoneira de Sua Magestade, Wolfj levava a effeito o acto 
de posse mencionado no mémorandum portuguez, posse elTeetuada em 12 de agosto 
do mesmo anno. 

governo impérial nâo conlinuou por esse tempo a discussâo d'esta queslâo de 
limites, a quai, em rasâo do nenhum valor do territorio de que se tratava, nâo tinha 
imporlancia alguma pratica, considéra tambem agora essa discussâo tanto mais 
superflua, quanto se trata n'esta occasiâo menos de uma fixaçâo de limites, con- 
forme a posse actual, que de um aceordo para o futuro àcerca da esphera de interes- 
ses dos dois paizes. 

A linha de limite proposta por parte de Portugal desdo o cabo Frio por Scho- 
mohai, a lagoa Etocha e o rio Omaremba, nâo corresponde sufficientemente a este 
empenho. Com a acceitaçao de tal linha, a AUemanha teria de céder grandes terri- 
torios no Ovampo o nas margens do Cubango, onde subditos imperiaes, ou jâ 
adquiriram, ou esiâo a ponto de adquirir direitos por meio de contratos celebrados 
com os regulos indigenas. A esta desistencia nâo corresponde équivalente em mais 
larga Uberdade de acçâo para oulros territorios, pois ao S. da linha proposta no 
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mémorandum de 4 de agosto se nâo tenlou ainda e se nâo p6de prever de futuro, 
augmente de influencia da corôa porlugueza, ou mais dilatadas acquisiçOes dos 
seus subditos. Por outro lado Portugal lograria lodas as vantagens de uma posse 
protegida contra a crescente concorrencia allemâ em territorios que, aie onde pode 
conhecer-se, sâo dos mais ferteis que existem em Africa, e s6 na minima parte lêem 
contribuido até hoje para alargar a esphera do poder politico ou da aclividade mer- 
cantil de Portugal. 

N'estas circumstancias, entende o governo impérial que Ihe cumpre sustentar o 
projecto de limites apresentado no m£morandum de 27 de julho d'esté anno. Poderâ 
objectar-se que a demarcaçâo indicada é essencialmente mathematica, e nâo corres- 
ponde na realidade a factos geographicos ; deriva-se isso, porém, de se nâo acharem 
suffîcientementé exploradas as regiOes que a linha divisoria percorre, para poderem 
prevalecer os cursos de agua e as montanhas existentes como elemento d'essa di- 
visoria. 

Poder-se-îa em todo o caso, lomando por base a ultima carta de Africa, de 
Juslus Perlhes (secçâo 9.*) precisar alguns pontos e indicar, por exemplo, Karora no 
Cubango e Sioma no Zambeze, que demoram pouco mais ou menos no parallelo 
do Humbe, para melhor delerminar a direcçâo da fronteira. 

Pelo que respeita a extensâo do accordo, a que se faz referencia no final do 
mémorandum portuguez de 4 de agoslo, aos pontos da Africa oriental, onde hoje se 
enconlram, por igual, frente a frente interesses allemâes e portuguezes, acba-se o 
governo impérial disposlo a accéder aos desejos do governo portuguez e a acceitar 
para este fim uma clausula analoga ao arligo 1,° do tratado de limites entre Portugal 
e a França, de 12 de maio d'esté anno. 

Os terrenos que a companbia allemâ de Africa oriental reclama, em virtude de 
centrâtes que celebrou com régules natives do continente africano, estendem-se 
aclualmente para o S. até e rie Revuma e cemprehendem a regiâo entre a cesta e 
lage Nyassa. A Allemanha pederia, se o governo portuguez acceitasse a propesla 
para a linha de demarcaçâo na Africa occidental, segundo e mémorandum de 27 de 
julho, contrahir a ebrigaçâo de deixar de futuro enlregue a acçâo exclusiva de Por- 
tugal os terrenos da cosla oriental situados ao S, do Revuma. 



N.*» 14 

SR. HEXRIQUË DE BARROS GOMES AO SR. DE SCUMIDTIIALS 

Lisboa, 22 de setembre de 1886. — 111."° e ex."'^ sr. — Accusando a recepçâo 
da nota que v. ex."" me dirigiu em 9 do cerrente e de mémorandum que a acempa- 
nhava, cumpre-me significar-lhe que este foi desde loge o alvo de attente exame 
do governo de Sua Magestade Fidelissima. Acceilando em muitos pontes des mais 
esscnciaes a proposta contida n'esse mémorandum, levando o seu deseje de chegar 
a um accorde com a Allemanha até ao extrême de consentir na cessâe de ter- 
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rilorios a que linha direilo reconhecido em tratados e outros inslrumentos inlerna- 
cionaes, o governo porluguez espéra confiadaraente que o de Berlim se preslarâ 
tambem por seu lado a annuir a algumas modificaçOes, que, sem allerar essencial- 
mente a proposla allemâ, permittirào attender melhor as conveniencias da provin- 
cia de Angola, e as jusias susceptibilidades da opiniao em Portugal 

Confiando que v. ex.* se prestarâ a fazer valer estas rasDes perante o seu go- 
verno, perseverando assim no proposito que sempre o tem animado, de estreitar 
e fortificar as relaçSes entre os dois povos, aproveito a occasiâo para Ihe renovar 
por meu lado a segurança da minha alta consideraçao. 

Deus guarde, etc. 

N."» 15 

SR. HENRIQUE DE BARROS GOHES AO SR. DE SCHMIDTBALS 



Mémorandum 

Lisboa, 22 de setembro de 1886. — Contestando o mémorandum que o go- 
verno impérial fez chegar ao conhecimento do de Sua Magestade Fidelissima, em 
9 de setembro corrente, cumpre, primeiro que tudo, regislar com satisfaçâo a 
maneira por que o gabinete de Berlim corresponde ao desejo de ampliar aos domi- 
nios das duas naçoes na costa oriental o convenio a celebrar entre ambas para deli- 
mitaçâo defmitiva das suas respectivas espheras de acçao no continente africano. 
Por igual é grata ao governo portuguez a declaraçào de que n'esse convenio se po- 
derâ inserir disposiçâo similhante a que constitue o arfigo IV danossa récente con- 
vençao com a França. 

Provam estes factos quanto é sincero o desejo, por parle da AUemanha, de 
levar a um feliz termo, rapidamente alcançado, o primeiro convenio colonial, em 
que vao associar-se o nome do imperio, e o da naçâo pequena, mas gloriosa, que 
antes de todas encetou o caminbo d'Africa, e maiores sacrificios tem feito n'esta 
duradora e cruenta campanha da civilisaçâo chrislâ e europêa contra as cruezas 
do clima e a rudeza barbara dos povos africanos. 

Esse sentimento de reciproca conveniencia, em estabelecer um accordo leal e 
digno enlre ambas as naç5es, que seja como que o primordio de outros que aaffir- 
maçâo da posse e o desenvolvimento colonial em terrenos limitrophes hao de tor- 
nar necessarios, esse sentimento abriga-o por igual o governo portuguez e n'elle 
se inspira ao submetter ao de Sua Magestade Impérial as consideraçOes se- 

guintes. 

Affîrma-se no mémorandum allemâo que a linha de limites proposta pelo go- 
verno portuguez e seguindo de cabo Frio a Schomohahi, lagoa Ëtocha, rio Oma- 
rembo, Chobe e Zambcze, tem contra si a incerteza, ainda hoje subsistente, âcerca 
das determinaç5es geographicas de muitos dos pontos que a deveriam constituir, e 
bem assim se déclara que com ella se nâo tem suffîcientemente em conta a situaçâo 
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creada em virtude de termos de vassalagens jâ realisados, ou que possam vir a rea- 
lisarse de muitos sobbas ou polentados iiidigenas para com a Âllemanha. E par- 
tindo d'eslas consideraçOes, o governo impérial julga dever insistir na$ condiçSes 
da sua primitiva proposta, islo é, na adopçâo do curso do Cunene aie ao Humbe 
para linha de limite que ficaria, a partir do Humbe, constituido pelo parallelo que 
deveria cortar o Cubango e o Zambeze, respectivamente em Caroro e Sioma. 

Ora a delimitaçâo assim traçada, ainda quando se prescinda de discutir a ques** 
tâo de ser o limite de Angola no cabo Frio, ou no parallelo de 18^ représenta para< 
Portugal, alem de uma cessâo de territorios a que tem direito por tratados, o sacri- 
ficio de um limite natural, quai séria o curso do Cubango, que, deseendo de N. 
a S., segue depois parallelamente ao equador, e é na opiniâo dos ullimos governa- 
dores de Angola e de quantos conhecem as condiçOes da provincia, a extrema sem- 
pre indicada para a nossa esphera de acçâo. 

A regiâo do Cubango, nos ultimos annos explorada por Serpa Pinto e por 
Capello e Ivens, foi mais recentemente ainda o alvo de uma expediçâo militar, que 
partindo da Huilla e da colonia de Humpata, commandada pelo major Henriqœ 
de Castro e pelo tenente Arthur de Paiva, conseguiu affirmar novamente a sobera* 
nia de Portugal n'aquellas regiOes, avassallando cbefes indigenas, eastigando sève- . 
ramente muitos d'elles e entre outros os sobbas Malema, Caroco e Paloma, estabe- 
lecidos na margem esquerda do Cunene e nocivos pelas suas depredaçOes no sertâo, 
où pela rebeldia contra Portugal, e consolidando o dominio portuguez no paiz si* 
tuado entre o Cunene e o Cubango, aie à regiào dos Ambuellas. 

Foi um esforço mais, custando, como tantos que o precederam, sacrificios valio* 
SOS de vidas e de dinheiro, e que représenta a affirmaçâo persistante de quanto im* 
porta a provincia de Angola a sua natural delimitaçâo no Cubango. 

Nova expediçâo commandada pelo mesmo tenente Arthur de Paiva, acaba de 
partir em 24 de maio ultimo, em direcçâo a esse rio, cujas margens sâo, alias e 
desde muito, frequentadas por négociantes portuguezes e centro de activo commer- 
cio para estes. Provam-o, entre outros documentos, a carta de Angola do marquez 
de Sa da Bandeira, com data de 1863 e as suas reediçôes posteriores de 1864 e 
1870. Ahi vem traçados os caminhos commerciaes para a regiâo de Bavico e do 
Mocusso ao S. do Cubango, junto do parallelo do 18'' e muito para |o interior do 
continente. 

Parece pois ao governo portuguez, tendo em conta, nâo sô os factos prece- 
dentemente expostos, mas ainda as justifîcadas susceptibilidades nacionaes, que o 
gabinete de Berlim por certo nâo desejarâ ferir, que sera ainda possivel a esse gabi- 
nete acceitar uma modificaçâo na sua ultima contra-proposta, adoptando-se para 
lif^ha de limite o curso do Cunene até as cataractas no prolongamento da serra 
de Chella ou Canna, d'ahi um parallelo até ao Cubango, e o curso d'aste rio, 
até se approxîmar da margem N. do Chobbe, e confluencia d'esté com p Zam- 
beze. 

Similhante delimitaçâo envol ve para Portugal, convém repetil-o, uma cessâo 
nâo indifférente de territorios a que tem direito e a que, a principio, o governo por- 
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luguez, ao quai cumpre ter eih conta a opiniâo publica e o apoio do parlamento, 
muito repugnavà. 

Sacrificando essa repugnancia ao desejo sincero e leal de chegar a um accordo 
com o goveroo impérial, honroso e saiisfaclorio para as duas naçOes, o gabinete de 
Lisboa muito confia, que sobre a base acima indicada esse accordo possa breve- 
mente traduzir-se na convençâo de limites a que mira a présente negoeiaçâo, que 
significarâ uma phase nova e de certo fecunda em resultados e approximaçOes be- 
neficas entre a Allemanha e Portugal. 

N." 16 

SR. lENRIQDB DE BARROS CONES AO SR. lARQUEZ DE PENAREL 

Lisboa, 25 de setembro de 1886. — 111."*^ e ex."'^ sr. — Teve v. ex.* conheci- 
mento de baver o ministre da ÂUemanha n'esta côrte reatado, com o gabinete 
actual, as negociaçOes em tempo iniciadas com o meu illustre predecessor, o sr. con- 
selheiro Barbosa du Bocage, âcerca do limite S. da provincia de Angola. No me- 
tnorandvm com data de 27 de julho ultimo, que acompanhava a nota do barâo de 
Schmidtbals, éxpunha o govemb^imperial o pensamento que o animava ao propor- 
nos, mais do que um tralado de limites, uma convençâo que définisse e fixasse do 
vez as regiOes ao S. de Africa, por onde livre e desembaraçadamente se podesse de 
futuro exercer, sem risco de collisâo e de conflicto, a acçâo civilisadora de Portugal 
6 da AUemanha. 

Com este intuito propunha o govemo impérial para linha divisoria da esphera 
dos interesses allemâes e portuguezes, a que, seguindo o curso do rio Cunene desde 
a sua foz até em frente do Humbe, se prolongasse para E. seguindo o parallelo 
d'aquelle ponto até cortar o Zambeze. 

Respondendo em' 4 de agosto à nota e mémorandum allemâo, o governo sus- 
tentou, como Ihe cumpria, o seu direito firmado na historia e reconhecido em con- 
venios internacionaes, pelo que respeita a posse dos territorios ao S. do Cunene até 
ao parallelo do cabo Frio, e formulou uma contra-proposta, respeitando esse di- 
reito e mais de accordo com a situaçâo actual das duas colonias allemâ e portu- 
gueza. 

Por essa contra-proposta portugueza a linha de limites ficaria fîxada pela forma 
seguinte: uma recta traçada de cabo Frio a Schomohai, seguindo d'ahi pelo cor- 
dâo orographico do lado do nascente e vindo baler em Ûtimorongo, proseguindo 
pela margem septentrional do Ëtocha e rio Ovampo, prolongando-sê até as lagoas 
Anuns do Berg-Damara. Das lagoas Anuns seguiria o rio Omarembo até cortar o 
parallelo de 18% dirigindo-se depois a Mai-ini e pela margem N. do Chobe prose- 
guindo até a confluencia d'esté com o Zambeze. 

Era pois um limite natural, fundado nos accidentes orographicos e no systema 
das linhâs de agua, o que o govemo portuguez propunha. 

Acrescentava ainda o governo portuguez as rasDes com que fundamentava a sua 
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contra-proposia, que esperava e desejava por seu lado que o gabinete de Berlim 
abrangesse no convenio a celebrar as queslOes relativas a costa oriental, definindo 
tambem e desde jâ n'essa regiâo uma linha de separaçâo de interesses ailemâes e 
porluguezes, e firmando-se igualmente emuma disposiçâo similhante nos termes a 
do artigo IV da convençao celebrada este anno corn a França, a quai garantisse a 
Portugal a sua livre expansâo colonial nos territorios siluados entre as duas provin- 
cias de Angola e Moçambique. 

Tem a resposta do governo allemao ao mémorandum portuguez, que acabo de 
rcsumir, a data de 9 do corrente mez. 

Condescende-se ali com os desejos manifestados pelo governo portuguez no que 
respeita ao alargamento proposto do convenio projectado as regiôes do cenlro de 
Africa e da costa oriental ; mas o gabinete de Berlim julga dever insistir na linha 
de limites para p S. de Angola, indicada no seu viemorandum de 27 de julho. Os 
lermos em que o ultimo mem^orandum allemao foi verbalmente sustentado pelo ba- 
râo de Schmidthals, fazem-me receiar que seja proposito firme do governo impérial 
nâo céder do parallelo do Humbe para linha divisoria das possessOes actuaes e fu- 
turas das duas naçoes ao S. de Africa 

Embora o governo portuguez tenha muito a peito e entenda da maxima impor- 
iancia para o futuro politico da provincia de Angola, a nossa primeira e mais flo- 
rescente colonia africana, o segurarmos contra uma possivel invasâo de colonos e 
interesses de outra naçâo a regiâo situada entre o Cunene e o Cubango, é certo que 
a proposta allemâ, importando, pelo menos, cessâo de direitos bistoricos, se nâo res- 
tricçâo de dominio effective, deverâ causar na opiniâo publica em Portugal uma 
penosa impressâo. Sobre a marcha das negociaçôes guardou-se aqui uma compléta 
réserva. Agora, porcm, que toda a imprensa allemâ tem inserido e commentado 
discurso pronunciado pelo dr. Peters, na récente reuniâo do congresso para os 
interesses ultramarinos, em que aquelle notavel africanista claramenle alludiu as 
negociaçôes pendentes com Portugal, e à esperança, a seu ver bem fundada, de alar- 
gar até ao Cunene, e no interior muito para oN. do cabo Frio o dominio allemao, en- 
globando n'este as inteiras e ferleis regioes do Ovampo, a opiniâo publica em Por- 
tugal viu-se despertada e começa a manifestar-se na imprensa, pela forma de que a 
V. ex.* podem dar idéa os artigos insertos nos numéros do Economista e Gommer- 
cio de Portugal, que Ihe envio juntos com este despacho. 

Julgou pois governo portuguez que deveria, zelando, como Ihe cumpre, os 
interesses do paiz, e tendo em conta os justificadissimos melindres nacionaes, contra- 
por ainda a do governo allemao uma linha de limites que importa jâ para Portugal, 
cessâo de direitos e de territorio, mas que afasta do Humbe a occupaçâo allemâ. 

Sera do maximo interesse para este governo que uma proposta tâo conciliadora 
seja défini livamente acceita em Berlim, pondo terme a negociaçâo. Julga este ga- 
binete baver dado com o seu procedimente a mais segura garantia de quanto de- 
seja chegar a um accorde leal e digne para ambes es poves, que mantenha e for- 
lifique essa sympathia reciproca de que sâo preva a récente visita de Sua Magestade 
Fidelissima a Berlim, as demonstraçSes de respeito e cordialidade, trocadas entre 
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OS dois soberanos, e o écho feslivo que tiveram na imprensa e na opiniao publica 
as palavras publicamente proferidas por El-Rci de Portugal em homenagem a Sua 
Magestade Impérial e à naçâo allemâ. 

Para melhor intcirar a v. ex."" dos intentes e pensamentos do governo, junto 
copia da minha ultima nota dirigida ao barâo de Schmidthals, e muito recom- 
mendo a v. ex.* que por seu lado, e sem deslocar de Lisboa a ncgociaçao, faça 
valer para coin esse governo as rasoes e argumentes em que me baseio, ao sus- 
tenlar com firmeza a récente contra-proposta, défini da no meu menioranchim de 22 
de setembro. 

Deus guarde, etc. 

N."17 

SR. MARQUEZ DE PENAFIEL AO SR. HENRIQIE DE BARROS GOIES 

Berlim, 8 de oulubro de 1886. — 111."° e ex.™° sr. — Em Dresde chegou-me as' 
maos despacho de 25 de setembro ultime, pelo quai foi v. ex."" scrvido informar-me 
do eslado das negociaçOes com o ministre da Allemanha n'essa côrte âcerca do li- 
mite S. da provincia de Angola. 

Li com a dévida attençao quanto v. ex.* expoe e pondéra, assim como a nota 
que V. ex.* dirigiu ao sr. de Schmidthals em 22 do mesmo mez, o os dois arligos 
do JEconomista e Con^mercio de Portugal sobre este assurapto. 

Sem deslocar a negociaçâo de Lisboa, sondarei o terreno e empregarei todos 
os meios conducentes a fazer entrar este governo nas vistas de v. ex.' e a attender 
as solidas rasoes em que baseia a sua vigorosa argumentaçâo. 

Opporlunamente irei communicando a v. ex.* todos os passes que der n'este 
sentido, e bem assim as observaçoes que me for suggerindo o proseguimento das 
diligencias realisadas u'esse intuilo. 

Deus guarde, etc. 

N.'» 18 

SR. MARQUEZ DE PEMFIEL AO SR. HENT.IQIE DE BARROS GOUES 

Berlim, 11 de outubro de 1886. — Parlem instrucçoes para ministre da Alle- 
manha em Lisboa, acceilar limite proposto por v. ex.* até Andara exclusive, 
porque eslâo em relaçoes com o chefe d'essa localidade, e d ahi parallèle ao encon- 
tre do Zambeze, porque nâo se sabe se Cubango segue muito para o S. Gonjun- 
ctauiente negociarâ limites na costa oriental. Greio o maxime que se pode obier, 
e ser conveniente. Escreverei.=(Assignado) PenafœL 
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N.° 19 

SR. lARQDEZ DE PENAFIEL AO SR. BENRIQUE DE BARROS GOMES 

Lisboa, 12 de outubro de 1886 — III."^ e ex."^ sr. — Saindo bontem da confe- 
rencia corn o sr. Krauel, a que tinha sido convidado por carta d'elle, dirigi a 
y. ex.^ segainte telegramma cifrado. 

< Partem instrucçOes para ministro da ÂUemanha em Lisboa acceitar limite 
proposto por v. ex.' até Andara exclusive, porque eslâo em relaçOes com o chefe 
d'essa localidade, e d'ahi parallelo ao enconlro do Zambeze, porque nao se sabe 
se Cubango segue muito para o S. GonjuDCtamente negociarâ limites na costa orien- 
tal. Creio o maximo que se pôde obter, e ser conveniente. Escrevo. • 

sr. Krauel é o conselbeiro relator no ministerio dos negocios estrangeiros, 
especialmente encarregado dos negocios coloniaes, e com quem trato d'estes as- 
sumptos. 

Recebi o referido convite justamente quando me propunha pedir uma entre- 
vista para, como disse a v. ex.' no meu ullimo offîcio sobre esta materia^ intei* 
rar-me das disposiç5es d'esté governo âcerca da ultima proposta de limites por 
Y. ex.' offerecida ao ministro da Allemanba n'essa côrte pelo mémorandum junto à 
sua nota de 22 de setembro ultimo. 

Fui com certa satisfaçâo para a entrevista, porque denunciava desejo de chegar 
a algum accordo, e dava-me porlanto esperança de ouvir pou cas objecçOes à pro- 
posta de V, ex.' 

Nâo correspondeu porém a minha espectaliva o começo da exposiçao do 
sr. Krauel. Disse-me, que por ordem do sr. de Bismark, me tinha pedido para nos 
reunirmos, porque desejava fazer-me conbecer as instrucç5es que îa expedir ao sr. 
de Scbmidthals, e as rasôes por que nâo podiam aqui accéder à ullima proposta 
de V. ex.' 

Os argumentes produzidos foram todos fundados no interesse para a AUema- 
nha da extensao de territorio preparada pelas relaçOes estabelecidas com chefes 
indigenas, quando nos nâo podiamos allegar occupaçâo e a imporlancia das nos- 
sas relaçOes com o interior era muito contestavel. 

Para nâo me embrenhar n'uma discussâo, que alem de poder ser interminavel 
era ociosa, se o governo allemâo estava decidido a nâo attender senao ao proposito 
de alargar os seus futures dominios na Africa, principiei por observar ao sr. Krauel, 
que eu nâo estava auctorisado para debater esta questâo, que corria em Lis- 
boa, mas como opiniâo unicamente minha, que nâo compromettia a do meu governo, 
e somente para corresponder à nimia cortezia, com que o governo allemâo quiz 
confiar-me as ordens prestes a serem enviadas ao seu représentante em Lisboa, e os 
motivos que as determinavam, me permittisse levantar esta pendencia para a dis- 
cussâo de interesses geraes e permanentes. 

Quanto me foi possivel, tratei entâo de demonstrar as reciprocas vantagens de 
oncetarmos relacoes de vizinhança na Africa, de modo que uma das partes nâo se 
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sinta offendida nas suas tradiçoes, na apreciaçâo do scu direito, nos seus senti- 
mentos patriolicos; fui, n'esle sentido, csforçando-mc por persuadir que o pé em 
que se acham hoje as nossas relaçôes corn o imperio, ainda ha pouco lâo excellenle- 
menle comprovadas na imprensa e nas palavras de El-Rei, prometliam serviços mu- 
luos de que ambos os paizes haviam de auferir duradouro proveito se nâo for alto- 
rado pelo desconhecimento dos verdadeiros intéresses inlernacionaes. 

Pareceu-me 1er conseguido o meu fim prendendo esla questâo as vistas geraes 
que devem presidir as boas relaçôes de vizinhos, que terâo muitos e graves inte- 
resses a debater, e n'essa occasiao voltei a fallar das relaçSes corn os chefes indi- 
gênas, que os leva a insistir na expansâo que reclama m, e nao nomeando o sr. 
Krauel senâo o chefe de Ândara levou-me a lembrar, tendo o mappa à vista, que 
talvez governo consentisse em modificar a sua proposta seguindo a linha o pa- 
rallelo das cataractas, depois o Cubango aie Ândara, deixando esta a Àllemanha, 
e d'ahi o parallelo até encontrar o Zambeze. 

Repeti que islo era uma idéa minha, que de modo algum podia infirmar qual- 
quer opiniâo que tivesse o meu governo, tanto mais que, como jà tinha dito, eu nâo 
fora auctorisado a tratar uma questâo que estava sendo negociada direclamenle 
por y. ex/ em Lisboa; mas como tinha sido convocado pelo governo impérial para 
fim manifesto de, por uma troca de idéas, facilitarmos e abreviarmos as negocia- 
ç5es pendenles, eu confidencialmente, e unicamente em meu nome, dizia quanto me 
parecia conducente ao fim que nos propunhamos. 

Depois de se prolongar por mais algum tempo esta convcrsaçâo, em que ad- 
duzi todos os argumentos que julguei mais efficazes, disse-me o sr. Krauel que îa 
consultar o secretario d'estado, e voltou dizendo-me que o conde Herbert de Bis- 
mark me auctorisava a communicar ao meu governo, que expédia ordens ao sr. de 
Schmidthals para acceitar a linha proposta por v. ex.*, com a modifîcaçâo de ficar 
Andara dentro dos limites da Allemanha, e d'ahi seguir o mesmo parallelo até en- 
contrar Zambeze ; mais, acrescentou o sr. Krauel, que o governo allemâo dese- 
java evitar outra récusa do governo portuguez a proposta sua por escripto, como 
que insinuando que eu consultasse a v. ex.' pelo telegrapho, 

Julguei mais conforme a maneira que tem seguido a negociaçâo lembrar que 
minislro da Allemanha se entenda verbalmente com v. ex.' antes de formular a 
sua proposta por escripto, e assim ficou assentado. 

Lembrei mais, que na proposta allemâ se accentuasse bem ser a rasâo de pedi- 
rem Ândara, nâo poder consentir a manutençâo do seu prestigio que a abandonas- 
sem, tendo promeltido o seu proteclorado ao chefe da localidade; emquanlo a nâo 
concordarem no proseguimento do curso do Cubango como limite, exporem as ra- 
sOes da incerteza d'esse curso, que pôde, como allegam, dirigindo-se muito para o 
S., causar grave detrimento pelo que respcita ao terrilorio que ficar a Allemanha. 

Conclui meu telegramma dizendo, que julgava o maximo quepodemos obter, 
e tambem parecer-me ser o conveniente. 

Se v. ex.' assim o julgar e approvar o que fîz, terei a maior satisfaçâo. 

Deus guarde, etc. 

IV 
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N.°20 

SR. MARQUEZ DE PENAFIEL AO SR. HENRIQIE DE BARROS GOMES 

Berlim, 9 de novembre de 1886. — Ghego daaudiencia do ministro dos nego- 
cios eslrangeiros, que affirma ministro da Allemanha em Lisboa dever jâ 1er rece- 
bido instrucçoes para negociar nos termos que annunciei=(Assignado) PenafieL^ 



N.^ 21 

SR. DE SCHHIDTHALS AO SR. HENRIQUE DE BARROS GOHES 

Lisbonne, le 27 novembre de 1886. — Mr. le ministre. — J'ai eu l'honneur 
de recevoir et de communiquer à mon gouvernement la note que v. ex'° a bien 
voulu m'adresser le 22 septembre ainsi que le mémorandum y annexé concernant 
la délimitation de la frontière entre le territoire allemand sur la côte occidentale 
du S. de l'Afrique et la province de Mossamedes. 

En réponse à ccte note j'ai déjà eu le plaisir d'informer v. e\^° oralement que 
le cabinet de Berlin accepte sauf une légère modification la ligne de démarcation 
proposée dans le dit mémorandum; ce n'est en elTet, que par rapport au cours du 
Bas-Gubango que le gouvernement impérial croit devoir insister sur une déviation de 
la ligne sus-mentionnée, vu nos relations déjà établies dans ces parages avec le chef 
résident à Andara; d'ailleurs le cours du Ba^-Gubango n'étant pas encore suffisam- 
ment exploré, Ton s'y trouverait en présence d'une frontière inconnue ce qui prèle- 
rait à des inconvénients. Se conformant sur tous les autres points aux vœux ex- 
primés dans le dernier mémorandum de v. ex^% le cabinet de Berlin est disposé 
à accepter comme ligne de démarcation le tracé indiqué sur la carte ci-joinle à sa- 
voir: le cours du Gunene jusqu'aux cataractes, puis le parallèle jusqu'au Gubango, 
le cours de ce fleuve jusqu'à Andara et enfin un parallèle vers le Zambese jus- 
qu'aux Rapides de Gatima. 

En me réservant d'entretenir v. ex*^® encore de l'opportunité d'insérer dans la 
convention future quelques clauses analogues à celles, que contiennent les aiticles V 
et VI du traité franco-portugais de délimitation signé à Paris le 12 mai, je saisis 
cette occasion pour vous renouveler, mr. le ministre, l'expression de ma haute con- 
sidération. 

N.» 22 

SR. HENRIQUE DE BARROS GOHES AO SR. DE SCByiDTHALS 

Lisboa, 30 tic novembio de 1886. — 111.'°° e ex."" sr. — Accusando a recepçâo da 
nota que v. ex.* me dirigiu em 27 do corrente, cumpro um dever muito grato signi- 
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fîcando a v. ex."" a satisfaçâo do governo de Sua Magestade Fidelissima por ver 
acceila na sua quasi lolalidade pela Allemanha a proposla constante do mémorandum 
annexo a minha nota de 22 de setembro. Folgo tamb'em com o poder communicar 
que, animado por igual espirito de reciproca deferencia, o governo portuguez acceita 
a modificaçâo indicada pelo gabinele de Berlini propondo o parallelo de Andara 
até ao encontro com o Zambeze nos Rapides de Catima como parle ultima da linha de 
separaçâo dos territorios da Africa austral, por onde de futuro deverâ alargar-se a 
acçâo soberana e civilisadora de porluguezos e allemâes. 

Terminando, sômente me cumpre exprimir o voto de que se possa em brève praso 
formular os termos da convençâo de limites traduzindo-se o accordo a que feliz- 
mente poderào chegar os dois governos. 

Aproveito etc. . 

N/ 23 

SR. DE SCHMIDTHALS AO SR. HENRIQDE DE BARROS GOHES 

Lisbonne le 4 décembre 1886. — Mr. le ministre. — ^^En remerciant v. ex^ de 
l'obligeante note du 30 du mois dernier,' par laquelle elle a bien voulu me faire 
savoir que le gouvernement de Sa Majesté Très-Fidèle accepte les légères modifica- 
tions indiquées dans mon office du 27 novembre, j'ai l'honneur de soumettre ci-après 
à l'approbation de v. ex^ un projet de traité (annexe A) dans lequel j'ai entrepris, 
d'ordre de mon gouvernement, de formuler le but et le résultat de nos négociations. 

Veuillez agréer, etc. 



Projeoto de tratado 

Seine Majestàt der Deutsche Kaiser und Seine Majestàt der Kônig von Portugal 
und Algarvien, von dem gleichen Wunsche beseelt, die zwischeii dem Deutschen 
Reiche und Portugal bestehenden freundschaftlichen Beziehungen enger zu knûpfen 
iind fur die friedliche Mitwirkung beider Màchte an der Erschliessung Afrika's im 
Interesse der Kultur und des Handels eine feste und gesicherte Grundlage zu ge- 
winnen, haben beschlossen einen Vertrag abzuschliessen, durch welchen in Sûd- 
Africa die Grenzen festgestellt werden, innerhalb deren einer jeden der beiden Màchte 
die Freiheit ihrer Aktion behufs steter Entwickelung der kolonisatorischen Thàtig- 
keit bewahrt werde. 

Zu diesem Zwecke haben zu Ihren Bevollmàchtigten ernannt: 

Seine Majestàt der Deutsche Kaiser den . . . 

Seine Majestàt der Kônig von Portugal und Algarviea den . . . 
welche nach Mitlheilung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen VoUmachlen 
liber nachstehende Artikel ûbereingekommen sind: ^ 
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ARTIKEL i^ 

Die Greaze welche in Sûdwest-Afrika das Deutsche Schatzgebiet von den Por- 
tugiesiscben Besitzungen scheiden soll, wird fur die Zukunft folgendermassen fest- 
gestelil: der Lauf des Gunene von dessen Mûndung bis zu den Wasseriallen, von 
dort eine Parallèle bis zum Cubango, der Lauf des Cubango bis Àndara und von da 
die Parallèle nach dem Zambese bis zu den rapidos de Gatima. 

ARTUCEL 2" 

Seine Majestât der Deutsche Kaiser erkennt das Recht Seiner Majestât des Kô- 
nigs von Portugal an, in denjenigen Gebieten, welche zwischen den Portugiesischen 
Besitzungen von Angola und Mozambique liegen^ unbeschadet der dort von anderen 
Màchten erworbenen Rechte, Seinen souverânen und civilisatorischen Ëinfluss geltend 
zu machen und verpflichtet sich, in Zukunft die sûdlich vom Rovuma-Fluss gelegenen 
Lànder der Oslkûste von Afrika ausschliesslich der Portugiesischen Machtsphare zu 
ûberlassen. 

ARTIKEL 3*« 

Die Deutschen Reicbsangehôrigen sollen in den Portugiesischen Besitzungen 
Afrika's und die Portugiesischen Staatsangehôrigen sollen in den Deutschen Be- 
sitzungen Afrika's daselbst mit Bezug auf den Schulz ihrer Personen und ihresVer- 
môgens, auf den Erwerb und die Uebertragung beweglichen und unbe^ eglichen 
Ëigenthums sowie auf die Ausûbung ihres Gewerbes ohne Unterschied die gleiche 
Behandiung und dieselben Rechte wie die Angehôrigen des Staates, welcher die 
Souverànitàts- oder Protektoratsrechte ausûbt, geniessen. 

Die Kaiserlich Deutsche und die Kôniglich-Portugiesische Regierung behalten 
sich vor, weitere auf Ërleichterung des Handels und der Schiffahrt sowie auf Re- 
gelung des Grenzverkehrs in den beiderseitigen Afrikanischen Besitzungen beziig- 
liche Vereinbarungen zu treffen. 

Sua Magestade o Imperador da Allemanha e Sua Magestade o Rei de Portugal 
e dos Algarves, animados do identico desejo de estreitar ainda mais as relaçOes 
amigaveis exislentes entre a Allemanha e Portugal e de assentar uma firme e segura 
base para a pacifîca cooperaçào das duas potencias no intuito de desenvolver na 
Africa a civilisaçâo e o commercio, deliberaram celebrar um tratado que fixe na 
Africa méridional os limites dentro dos quaes cada uma das duas potencias tenha 
plena liberdade de acçâo para o constante progresso da sua actividade colonisa- 
dora. 

Para este fira, nomearam sens plenipotenciarios : 

Sua Magestade o Imperador de Allemanha F . . . e Sua Magestade o Rei de 
Portugal e dos Algarves, F. • ., os quaes tendo communicado os sens respectives 
plenos poderes, que acharam em boa e dévida forma, convieram nos arligos se- 
guintes : 
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ARTIGO !.• 

limite que deve separar na Africa méridional o territorio sob o protectorado 
da Âllemanba das possessOes porluguezas, sera para o fuluro fixado da seguinte 
forma : o curso do Cuoene desde a sua foz até as cachoeiras, d'ali um parallelo 
aie Gubango, o curso do Cubango até Ândara e d*ali o parallelo aie ao Zambezc 
nos rapidos de Catima. 

ARTIGO 2.- 

Sua Magestade o Imperador da Âllemanba reconbece o direito de Sua Mages- 
tade Rei de Portugal de exercer nos territorios situados entre as possessOes por- 
tuguezas de Angola e Mozambique, sem prejuizo dos direitos adquiridos por ou- 
tras potencias, a sua influencia civilisadora e soberana e obriga-se a deixar de 
futuro exclusivamente entregue à acçâo portugueza os territorios da costa oriental 
situados ao S. do rio Rovuma. 

ARTIGO 3.« 

Os subditos allemâes nas possessOes portuguezas de Africa e os subditos portu- 
guezes nas possessOes allemâs de Africa gosarao no que respeita a protecçâo de suas 
pessoas e bens, à acquisiçâo e transmissâo de propriedades mobiliarias e immobi- 
liarias e ao exercicio de sua industria, do mesmo tratamento sem differença alguma, 
e dos mesmos direitos dos subditos da naçâo que exercer a soberania ou o prote- 
ctorado. 

goveroo allemâo e o governo portuguez reservam-se negociar ulteriormente 
accordos especiaes que facilitem o commercio e a navegaçâo, e regulem o trafico 
nas fronieiras das suas possessOes africanas. 



N.*^ 24 

■s 

SR. BBNRIQUE DR BARROS GOMES AO SR. DE SGHMIDTBALS 

Lisboa, 6 de dezembro de 1886. — DI."*^ e ex."^ sr. — projeclo de tratado 
que V. ex/ me remette com a sua nota de 4 do corrente, resumindo o accordo a 
que chegaramos nâo pôde deixar de merecer por esse facto na sua contextura gérai 
a approvaçâo do governo de Sua Magestade Fidelissima. Entendo, porém, que em 
sua redacçâo delinitiva poderia talvez ser ainda modificado no sentido de accentuar 
melbor as obrigaçOes reciprocamente pactuadas, e até de precisar de modo mais 
completo as regiOes por onde terâ de exercer-se a influencia reciproca das duas 
potencias contratantes. 

N'este sentido entendo que o artigo %"" por v. ex.* proposlo poderia com vanr 
tagem ser desdobrado em dois, no primeiro dos quaes se affirmasse, o direito de 
Portugal a sujeitar à sua influencia as rcgiOes da contra-costa entre as provincias 
de Angola e Moçambique, e no segundo se définisse, tanto quanto é hoje pos- 
sivel fazel-o, o limite d'essa regiâo pelo N. 

compromisso expresso de abstençâo por parte da Allemanba em adquirir ter* 
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ritorios, acceilar proteclorados, ou conirariar por qualquer modo a intervcnçao por- 
iQgueza n'aquella regiâo reservada para a nossa influencia, é copia do arligo 3.*" 
da convençâo analoga celebrada ha pouco entre a AUemanha e a Inglalerra em 
Londres âcerca de lerritorios da Oceania, convençâo que tem a data de 6 de abril 
do anno correnle. Nâo pode por isso soffrer, segundo creio, objecçâo séria por 
parte do governo impérial. 

Embora por mim fosse proposto e pelo governo de Berlim acceito, que na con- 
vençâo luso-germanica se inserisse uma clàusula ideniica a que é expressa no 
artigo IV do convenio ha pouco celebrado com a França, é cerlo que cssa clàusula 
tem no caso présente de sér redigida por forma diversa da que foi adoptada no 
ultimo instrumenlo diplomatico. Résulta islo do facto de que, assumida pela AUe- 
manha na regiâo do Zanzibar uma posiçâo que dia a dia mais se accentua, podem 
jâ hoje dizer-se hmitrophes as possossOes de ambos os povos pelo N. de Moçambique 
e ao S. de Angola, o que se nâo deu por igual com as possessoes francezas, muito 
afasladas ainda da regiâo central de Africa que sépara aquellas duas importantes 
provincias portuguezas. Tanlo basta para, a meu ver, explicar a redacçâo dada ao 
arligo 3."^ do conlra-projecto que tenho a honra de submelter a apreciaçâo de v. ex.* 

Explicado assim o pensamenlo do governo de Sua Magestado Fidelissima ao 
propor as levés alteraçoes acima referidas no projecto allemâo, sô me resta formulai 
a esperança de que ellas nâo poderâo constituir obstaculo a prompta terminaçâo 
das negociaçOes entre os dois governos. Muito grato séria com effeilo ao governo 
de Sua Magestade Fidelissima se por occasiâo da proxima abertura das côrtes Ihe 
fosse possivel mencionar como jâ realisado o accordo com o imperio allemâo. Séria 
esse melhor testemunho da cordialidade de relaçOes e da harmonia de intéresses 
entre os dois governos. 



Aprovcito, etc. 



N.^ 25 



PROJECTO DE TRATADO 



ARTIGO i.« 

A fronleira entre as possessoes portuguezas na regiâo SO. de Africa e os terri- 
torios ali sujeitos ao protectorado allemâo, ficarâ constituida pelo curso do rio Gu- 
nene, desde a sua foz até as cataractas situadas ao S. do Humbe, proximo da serra 
de Canna, d'ahi por um parallelo até ao rio Gubango, pelo curso do Cubango para 
S. e E. até Andara, ficando Andara sujeila ao protectorado allemâo, e a partir de 
Andara por um parallelo até a intersecçâo d'esta linha com o rio Zambeze, pro- 
ximo dos rapidos de Catima. 

ARTIGO 2.° 

Sua Magestade o Imperador da AUemanha reconhece a Sua Magestade Fide- 
lissima direito de exercer a sua influencia soberana e civilisadora nos territorios 
que separam as possessoes portuguezas de Angola e Moçambique, sem prejuizo dos 
direilos que possam ter sido ali adquiridos por outras potencias, e obriga-se, em. 
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hàrmonia com esse reconhecimento, a abster-se de adquirir territorios, acceilar pro- 
lectorados, ou conlrariar por qualqaer forma a affiraïaçâo da influencia e interven- 
çâo portugueza n'aquellas regiôes. 

ARTIGO 3.*» 

A linha de deraarcaçao que limitarâ pelo N. os territorios a que se réfère o ar- 
ligo précédente ficarâ constituida pelo curso inteiro do rio Rovuma, em seguida 
pelo parallelo que das nascentes d'esté rio siga a 0. para o lago Nyassa, e, cortando 
este, continue até entestar com as fronleiras interiores da provincia de Angola. 

ARTIGO 4.0 

Os subdilos portuguezes, nas possess5es allemâs de Africa, e os cidadâos alle- 
mâes nas possessoes portuguezas, serâo respectivamente tratados em pc de perfeila 
igualdade com os subdilos do eslado que exercer ali a soberania ou o proteclorado ; 
islo pelo que respeila a prolecçâo de pessoas e bens, a acquisiçâo e Iransmissâo de 
propriodade mobiliaria e immobiliaria, assim como ao exercicio de qualquer indiis- 
tria. 

ARTIGO 0.» 

governo impérial allemâo e o de Sua Magestade Fidelissima reservam-se a 
negociaçâo de novos accordes especiaes. deslinados a facilitar o commercio e a na- 
vegaçâo, e a regular o trafico nas fronleiras das possessOes dos dois eslados. 

N." 26 

SR. HEiN'RIQUB DE BARROS GOMES AO SR. MARQUEZ DE PENAFIEL 

Lisboa, 20 de dezembro de i886. — Informe causa demora de assignatura 
Iralado. Ministre da AUemanha prometlêra aqui estaria tudo concluido antes reuniao 
cortes.=(Assignado) Barros Gomes. 

N." 27 

SR. BENRIQUE DE BARROS GOMES AO SR. MARQUEZ DE PENAFIEL 

ICxiracto. 

Lisboa, 20 de dezembro de 1886. — 111.™° e ex.°*° sr. — Envio a v. ex.^ com 
este despacho a copia dos projectos para a convençâo de limites a celebrar entre a 
AUemanha e Portugal, redigido um d'elles pelo sr. de Schmidthals, e outre pro- 
posto por mi m em sua substituiçâo. 

Havendo eu manifestado, em nome do governo de Sua Magestade Fidelissima, 
desejo de poder ultimar esta negociaçâo antes de reunido o parlamento em ja- 
neiro, foi-me respondido pelo ministre da AUemanha que o gabinete de Berlim an- 
nuia gostosamente a esse desejo, visto achar-se estabelecido o accorde final sobre as 
bases em que assentarâ a futura convençâo. Para me dar esta resposla tâo salis- 
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factoria procurou-me o sr. de Schmidlhals expressamente uma segunda feira, 8 do 
corrente, nâo espcrando assim o dia em que de ordinario costumo dar audiencia ao 
corpo diplomalico, para me communicar aqiiella noticia, grata por mais de um mo- 
livo, e à quai acrescenlou palavras muito significalivas âcerca do bom accordo e har- 
monia existente entre os dois governos. 

Approxima-se, porém, o fim do anno, sâo decorridos dias apôs a conferencia 
acima referida, n'este intervallo tornaram-se conhecidos os resultados importaolis- 
simos para a Allemanlia dos accordos negociados por essa potencia com a Ingla- 
terra, a França e o Zanzibar âcerca do dominio e influencia alfemà na Africa orien- 
tal, e nenhuma resposla defînitiva me é communicàda âcerca das finaes resoluçOes 
do govemo impérial sobre a assignalura da convençâo luso-allemâ. Acresce constar- 
me baver o sr. de Schmidlhals manifestado a impressâo de que talvez se Jivesse 
protelado em demasia aquella assignalura, o que alias nunca poderâ ser lançado a 
culpa d'esté governo, allribuindo ainda as modificaçOes proposlas no contra-pro- 
jecto portuguez a origem das difficuldades que embaraçavam agora a prompta 
conclusâo do Iratado. 

Essas modificaçôes resumem-se, porém, na Iranscripçao para o artigo 3.° das 
proprias palavras usadas cm convençâo analoga, ha pouco celebrada entre a Aile- 
manha e a Inglalerra, com respeilo a territorios da Oceania, convençâo que tem a 
data de 6 de abril, e em cujo artigo 3.° se le o seguinte: 

fGermany engages not lo make acquisitions of territorj^ accept protectorales, 
or interfère wilh ihe extension of Brilish influence, etc.» 

A mençao que no artigo se propoe de um parallèle que defina ao norte a regiào 
entre Angola e Moçambique, reservada para a influencia soberana e civilisadora de 
Portugal, essa mençào, que nâo apparece em verdade no artigo IV da convençâo 
recenlemente celebrada entre Portugal e a França, résulta da circumstancia, que se 
nâo dava com a França, de serem limitrophes as regiocs de que se trala no conve- 
nio luso-allemâo, o que tornarâ indispensa vel para evitar possiveis confliclos, a de- 
finiçâo clara e précisa de quaes os territorios sobre que de future deverâ exercer-sc 
desembaraçada a acçâo das duas polencias. Tao obvias rasôes foram aqui aprecia- 
das de prompte pelo barâo de Schmidlhals, que se encarregou de as expor ao seu 
governo ao transmiltir-lhe copia da contra-propos ta portugueza. 

Acresce ainda que aquelle ministre manifestâra o desejo de saber se, nego- 
eiando o convenio nos termes referidos, o governo portuguez ficaria satisfeilo, e se em 
meu entender a opiniâo publica o receberia bem. Asseverei em resposta que a boa 
e clara definiçâo por mi m indicada dos territorios reservados a influencia portu- 
gueza, e a nâo menos dara obrigaçâo assumida pela AUemanha de a nâo conlrariar, 
contribuiriam, por certo, poderosamente para altenuar na opiniâo publica e perante 
parlamento a impressâo sempre penosa de um abandono de territorio. 

Comprehende v. ex.* que n'estas condiçoes me surprehenda a demora na res- 
posta de Berlim. Julguei por isso dever enviar-lhe com a data de hoje um tele- 
gramma em que Ihe recommendava se informasse da causa d'essa demora, em dés- 
accorde pleno com o que naturalmenle podia esperar-se. Quando mesmo succedesse 



33 

que a conlra-proposta porluguéza podesse suscilar qualqaer reparo, era natural 
formular este de prompto, nâo prejudicando assim a assignatura referida da con- 
vençâo. Queira, pois, v. ex.*, quando ainda para isso ache occasiào, diligenciar fa- 
zèr valer peranlc esse governo ô que précède e manifeslar a esperança que anima o 
de Sua Magestade Fidelissima de que brève se desvaneça qualquer pequeno altrilo 
ou diiBculdade, traduzidos n'este inesperado retardamento de negociaçâo tao feliz- 
menle encetada e levada quasi a bom termo. 

Sobre oulro assumplo ainda careço chamar a atlençâo de v. ex/, jà para o ter 
a tal respeito prevenido, jâ porque lalvez convenha que discretamente o refira 
a esse governo quando encontre occasiào conveniente de o fazer. 



N.*» 28 

SR. MARQUEZ DE PENAFIEL AO SR. HENRIQDE DE BARROS GOMES 

"ireleiEraiiima. ~ HIxtracto* 

Berlim, 21 de dezembro de 1886. — Causa de deinora: projecto de v, ex.* 
menciona primeiras cataractas quando é das segundas que pretendem seguir-se para 
Àndara : acrescentam um arligo declarando reciprocidade de Portugal em respeilar 
terri torio que fixa à Âllemanha. Na cosla oriental foi preciso tambem modifi- 
çar redacçâo. 

Comprometteram-se a remetler ânianhâ todo o projecto com esta moditicaçâo 
que deve ahi chegar a 2C. Como é domingo, combinâmos que, se v. ex.* quizcr, pode 
prévenir ministro de Allemanha que o va procurar n'esse dia e quando depois do 
exame v. ex.* podér dizer ao ministro de Allemanha que acceita, elle deve telegra- 
phar ao seu governo que responderâ eslar de accordo e tem v. ex.* tempo para 
inserir no discurso da corôa que esta concluido lratado.=(Assignado) PenafieL 



N."29 

SR. DE SGHHIDTHALS AO SR. HENRIQGB DE BARROS 60HES 

Lisbonne le 26 décembre 1886. — Mr. le minisire. — La note que v. ex^** a 
bien voulu m'adresser sous la date du 6 de ce mois ainsi que le projet de conven- 
tion qui l'accompagnait ont été de la part du cabinet de Berlin l'objet d'un mûr 
examen. 

Chargé de présenter le contre-projet allemand ci-joint j'ai l'honneur de soumettre 
à l'appréciation de v. ex" les observations suivantes lesquelles, je me flatte de l'es- 
pérer, justifieront les légères modifications contenues dans la dite pièce: 

1** Les acies par lesquelles l'empire allemand a réglé dernièrement sa sphère 
d'action et ses délimitations coloniales avec la France et l'Anglaterre ayant été tous 
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rédigés sous la forme d'une déclaration^ le gouvernement impérial désire, en présence 
de ces précédents, conserver cette même forme par rapport à Tacte de délimitation 
coloniale à conclure avec le Portugal ; 

2^ Tout en appréciant la justesse des raisons que v. ex^ a fait valoir quant 
aux changements proposés dans les article 2 et 3 de uion premier projet de conven- 
tion, le gouvernement impérial est cependant d'avis que le cours du Haut Rovuma 
et la position géographique des sources de ce fleuve ne sont pas encore assez con- 
nus pour permettre de tracer une ligne de frontière telle qu'elle se trouve indiquée 
dans l'article 3 du contre-projet portugais. 

C'est ainsi que l'article 2 du projet ci-joint en conservant comme limite le Ro- 
vuma dans tout son cours connu propose l'embouchure du Luchulingo dans le dit 
fleuve comme point de départ d'une ligne mathématique qui se prolongera jus- 
qu'aux bords du lac Nyassa ; 

3° A la fin de l'article 3 se trouve ajoutée la clause de réciprocité par rapport 
à l'Allemagne. 

Corformément au vœu que v. ex^* a exprimé à la fin de sa note, le gouverne- 
ment impérial m'a chargé de faire tout mon possible pour accélérer la marche des 
négociations ; il désire contribuer ainsi à mettre le gouvernement de Sa Majesté 
Très-Fidèle à même d'annoncer à l'ouverture des cortès la conclusion d'un acte qui 
sera un nouveau témoignage des bons rapports entre nos deux pays et un garant 
de l'entente qui ne cessera de présider à leurs aspirations en Afrique, aspirations 
éminemment civilisatrices. 

Veuillez agréer, etc. 

A 

Entwurf 

Pi-otol£oll l^etirefifcncl clic clcutselien uikd poirtug'icfsiiselieii 

BesitsEung^en in S-n€l*A.f!ril£a 

Die Regierung Seiner Majestât des Deutschen Kaisers und die Regierung Seiner 
Majeslàt des Kônigs von Portugal und Algarvien, von dem gleichen Wunsche beseelt? 
die zwischen dem Deutschen Reiche und Portugal bestehenden freundschaftlichen 
Beziehungen enger zu knûpfen und fur die friedliche Mitwirkung beider Mâchte an 
der Erschliessung Afrika's im Interesse der Kultur und des Handels eine feste und 
gesicherte Grundlage zu gewinnen, haben beschlossen, gewisse Grenzen in Sûd- 
afrika festzustellen, innerhalb deren einer jeden der beiden Mâchte die Freiheit 
ihrer Aktion behufs stetiger Entwickelung der kolonisatorischen Thàtigkeit gewahrt 
werden soll. 

Zu diesem Zwecke haberï die Unterzeichneten der ihnen ertheilten Ërmâchtigung 
gemàss sich ûber nachstehende Artikel geeinigt: 

ARTIKEL i . 

Die Grenzlinie, welche in Sûdwest-Afrika die Deutschen und Porlugiesischen 
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Besitzungen scheiden soU, folgt dem Laufe des Kunene-Flusses von seiner Mûndung 
bis zu denjenigen Wasserfàllen, welche sûdlich von Humbe beim Durchbruch des 
Kunene durch die Serra Canna gebildet werden. Von diesem Punkte ab lâuft die 
Linie auf dem Breilenparallel bis zum Kubango, dann im Laufe dièses Plusses 
entlang bis zu dem Orte Andara, welcher der Deutschen Interessensphàre ûber- 
lassen bleibt» und von da in gerader Richtung ôstlich bis zu den Stromschnellen 
von Catima am Zambese. 

ARTIKEL 2. 

Die Grenzlinie, welcbe in Sùdoslafrika die Deutschen Besitzungen von den Por- 
tugiesischen Besitzungen scheiden soll, folgt dem Laufe des Plusses Rovuma von 
seiner Mûndung bis zu dem Punkte, wo der Luchulingo-Pluss in den Rovuma 
mûndet und lâuft von dort nach Westen weiter auf dem Breitenparallel bis zum 
linken Ufer des Nyassa-Sees. 

ARTIKEL 3. 

Die Regierung Seiner Majestàt des Deutschen Kaisers erkennt das Recht S«iner 
Majeslàt des Kônifs von Portugal an in denjenigen Gebieten, welche zwischen den 
Portugiesischen Besitzungen von Angola und Mozambique liegen, unbeschadet der 
dort von anderen Mâchten bisher erworbenen Rechte, seinen souverànen und civiU- 
satorischen Einfluss geltend zu machen und v^pflichtet sich in Gemàssheit dieser 
Anerkennung dort weder Gebietserwerbungen zu machen, noch Schutzberrschaften 
anzunehmen, noch der Ausdehnung des Portugiesischen Ëinflusses entgegenzutreten. 

Die Regierung Seiner Majestàt des Kônigs von Portugal und Algarvien ûber- 
nimmt die gleiche Verpflichtung hinsichtlich der laut Artikel 1 und 2 dièses Ueber- 
eînkommens der Deutschen Machtsphâre ûberlassenen Gebiete. 

ARTIKEL 4. 

Die Deutschen Reichsangehôrigen soUen in den Portugiesischen Besitzungen 
Afrika's und die Portugiesischen Staatsangehôrigen soUen in den Deutschen Be- 
sitzungen Afrika's mit Bezug auf den Schutz ihrer Personen und ihres Vermogens, 
auf den Erwerb und die Uebertragung beweglichen und unbeweglichen Eigenthums, 
sowie auf die Ausûbung ihres Gewerbes ohne Unterschied die gleiche Behandlung 
und dieselben Rechte wie die Angehôrigen des Staates, welcher die Souverânetàts- 
oder Protectoratsrechte ausùbt, geniessen. 

ARTIKEL 5. 

Die Kaiserlich Deutsche und die Kôniglich Porlugiesische Regierung behalten 
sich vor, weitere auf Erleichterung des Handels und der SchifTfahrt, sowie auf Re- 
gelung des Grenzverkehrs in den beiderseitigen afrikanischen Besitzungen bezùg- 
liche Vereinbarungen zu Ireffen. 

In doppelter Ausfertigung vollzogen zu Lissabon den . . . 
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TRAIDUCÇîAo 

Prqjecto clo clcelm*a^ao i*olatîvo H» possesiîsoeis allemas 

governo de Sua Mageslade o. Imperador da Ailemanhà e o governo de Sua 
Magestade o Rei de Portugal e dos Algarves, animados de identico desejo de es- 
trcitar ainda mais as amigaveis relaç5cs que existem entre o imperio de ÂUemanha 
e Portugal, e de asséntar uma firme e segura base para a pacifica cooperaçâo de am- 
bas as potencias no intuito de desenvolver na Africa a civilisaçâo e o commercio, 
resolveram estabelecer na Africa méridional limites definidos dentro dos quaes cada 
uma das duas potencias tenha plena iiberdade de acçao para o constante progresse 
da sua actividade colonisadora. 

N'este intente convieram os abaixo assignados, devidamente auclorisados para 
isso, nos artigos seguintes. 

ARTIGO !.• 

A fronleira entre as possessoes portuguezas e allemâs no SO. de Africa seguirâ 
pelo curso do rio Gunene desde a sua foz aie as cataraclas que aquelle rie forma 
no S. do Humbe ao atravessar a serra Canna. D'esté ponte em diante seguirâ o 
parallèle até ao rio Gubango, d'ahi o curso d'esté rio aie o logar de Andara, que 
ficarâ na esphera dos interesses allemâes, e d'esté logar seguirâ a fronteira em li- 
nha recta na direcçâo de Ë. até os rapides de Gatima no Zambeze. 

ARTIGO 2.» 

A fronteira que a SO. de Africa fica separando as possessoes portuguezas das 
allemâs, seguirâ o curso do rio Rovuma desde a sua foz até â confluencia do rie 
Luschulingo, e d'ahi para 0. e parallèle até â margem esquerda do lago Nyassa. 

ARTIGO a.^» 

Sua Mageslade o Imperador da AUemanha reconhece a Sua Mageslade Fidelis- 
sima direito de exercer a sua influencia soberana e civilisadora nos terrilorios 
que separam as possessoes portuguezas de Angola e Moçambique, sem prejuizo dos 
direitos que ahi possam ter adquirîdo até agora outras potencias, e obriga-se, em 
harmonia com este reconhecimento, a nàe fazer n'aquelles terrilorios acquisiçOes de 
deminie, a nâo acceitar n*elles protectorados, e finalmente a nâo pôr ahi quaesquer 
obstaculos a extensâe da influencia porlugueza. 

Sua Mageslade El-Rei de Portugal e dos Algarves toma sobre si identicas 
obrigaçoes ne que. respeila aos terrilorios que segundo es artigos !•" e 2.° d'esté 
convenio ficam pertencendo â esphera de acçao da AUemanha. 

ARTIGO 4.» 

Os subdiles allemaes nas possessoes portuguezas de Africa, e os subditos portu- 
guezes nas possessoes allemâs africanas gosarâe no que respi^ila a prolecçâo de 
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suas pessoas c bens, a acquisiçao e transmissâo de propriedades mobiliarias e im- 
mobiliarias e ao exercicio de sua induslria, domesmo Iralamenlo sem differença al- 
guma e dos mesmos direitos dos subditos da naçâo que exercer a soberania ou o 
prolectorado. 

ARTIGO 5.» 

governo impérial allemâo e o governo portuguez reservam-se negociar ulterior- 
mente accordes especiaes que facilitem o commercio e a navegaçâo, e regulem o 
irafico nas fronteiras das suas possessOes africanas. . 

Feito em duplicado em Lisboa aos . . . 



N.«30 

SR. MARQDFZ DE PENAFIEL AO SR. BENRIQUE DE BARROS GOBES 

Berlim, 28 de dezembro de 1886. — Peço nolicia telegraphica se foi recebido 
contra-projeclo allemâo, se v. ex.* o acceila, para eu insislir mais prompta remessa 
de pleno poder allemâo. N'esles dias pouco se pode fazer estando-se em fcrias.= 
(Assignado) PenafieL 

N.° 31 

SR. HENRIQUE DE BARROS GOMES AO SR. DE SCBHIDTHALS 

Lisboa, 28 de dezembro de 1886. — Contestando a nota que v. ex.' me enviou 
e que acompanhou o ultime contra-projecto do.gabinete de Berlim, cumpre-me 
asseverar a v. ex.* que nenhuma duvida se offerece ao governo de Sua Magestade 
em accéder aos desejos do governo impérial, dando, em harmonia com os précé- 
dentes cilados por v. ex.*, a forma de declaraçâo ao convenio luso-germanico. 

Emquanto as objecçOes por v. ex.* formuladas ao traçado proposto para deli- 
mitaçâo pelo N. das possessOes e territorios, que têem de ficar sujeitos à influencia 
de Porlugal, o governo de Sua Magestade Fidelissima, sem as contestar, limila-se 
a propor que a confluencia do rio Luchulingo com o Rovuma se substitua a con- 
fluencia do M'sinje, seguindo d'esse ponto em diante a fronteira entre possessOes 
portuguezas e allemâs pelo parallèle em direcçâo ao lago Nyassa. desejo de nâo 
retardar por mais tempo a conclusâo do convenio leva o governo portuguez a nâo 
insistir no traçado que propoz, animando*o por seu lado a esperança de que nâo 
sera origem de duvida a muito ligeira alteraçâo agora formulada no traçado indi- 
cado por v. ex.* 

Emquanto à clausula de reciprocidade a acrescentar ao artigo 3.^ acbava-se 
ella subentendida no projecto do governo portuguez, e nenhuma difficuldade pôde 
baver, de accorde com as boas praxes inlernacionaes, em a inserir claramente, como 
V. ex.*ipropDe. 
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Resta-me, por ultimo, agradecer, por intermedio de v. ex.^ ao governo impérial 
1er accedido tào amigavelmente ao desejo que eu manifestâra a v. ex.* de ultimar, 
ainda antes da abertura das côrtes, as negociaç5es pendentes, as quaes sâo penhor 
seguro de firme intelligencia entre os dois governos, e a segurança da cooperaçào 
leal das duas naç5es na causa de civilisaçâo africana. 

Aguardo, pois, communicaçâo de v. ex.*, de se achar paraisso devidamente au- 
ctorisado pelo seu goveruo, para procedermos em commum à assignatura da decla- 
raçâo de limites, tal quai fica hoje definitivamente asseoie entre nos, acrescen- 
tando, porém, que, nos termos da constituiçâo porlugueza, o novo pacte s6 poderâ 
ter validade em Portugal, depois de approvado pelas côrtes, circumstancia esta que 
deverâ referir-se em um artigo addicional à mesma declaraçâo. 

SR. HENRIQOE DE BARROS flOMES AO SR. MARQCEZ DE PPAFIEL 

Lisboa, 28 de dezembro de 1886, — Contra-projecto approvado hontem por 
conselho ministros. Assigna-se quinta feira, nâo sendo necessario poderes espe- 
ciaes para ministre da Àllemanha, por ter forma simples declaraçâo=(Âssignado) 
Barros Gomes. 

N.'» 33 

SR. DE SGHMIDTHALS AO SR. HENRIQDE DE BARROS 60HES 

Lisbonne le 29 décembre 1886. — Mr. le ministre. — Je viens de recevoir la 
note que v. ex*'* a bien voulu me faire l'honneur de m'adresser sous la dale du 
28 de ce mois et dans laquelle elle m'informe que le gouvernement de Sa Ma- 
jesté Très-Fidèle accepte le contre-projet allemand relativement à la délimitation 
de$ possessions allemandes et portugaises dans l'Afrique méridionale que je me 
suis permis de lui transmetlre sous la date du 26 de ce mois. 

Quant à la proposition faite par v. cx^ tendant à substituer l'embouchure du 
Luchulingo dans le Rovuma par celle du M'sinje comme point de départ de la ligne 
mathématique qui, prolongée jusqu'au lac Nyassa, formerait dans cette région la 
frontière entre le territoire allemand et portugais, je suis heureux de pouvoir vous 
annoncer que j'ai été autorisé par voie télégraphique à y accéder. 

De même, je ne vois aucun inconvénient à ce qu'un article additionel soit ajouté, 
contenant la clause que la déclaration n'entrerait en vigueur qu'après avoir été votée 
par les certes. 

En me félicitant de l'heureux accord ainsi établi, j'ai l'honneur de vous infor- 
mer que, par dépêche en date du 21 de ce mois, j'ai été muni des pleins pou- 
voirs pour signer la déclaration dont'il s'agit. 

Veuillez agréer, etc. 
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N.«34 

SR. MARQUEZ DE PENAPIEL AO SR. REtV'RIQOE DE BARROS GOMES 

ICx: tract o. 

Berlim, 6 de Janeiro de 1887. — 111,°*^ e ex."*" sr. — Tive a honra de receber 
em devido tempo o despacho de v. ex.*", sob esta rubrica e data de 20 do mez pas- 
sado. Havendo v. ex/ acceito a ultima proposta allemâ, aqui elaborada, tornou-se 
desnecessario empregar os argumentos ponderosos que me forneeia aquelle des- 
pacho de V. ex.* para demover este governo a concluir sem demora as negociaçOes 
l3o felizmenle enceladas. 

telegramma de v. ex.* da mesma data tinha-me revelado a inesperada sus- 
pensào supervenienle, e procurei immediatamenlc remover os obstaculos que reti- 
nham o proseguimenlo da negociaçâo, como tive a honra de o communicar a v. ex.*, 
tblgando sobremaneira de que a soluçâo proposta fosse approvada por v. ex.* 

Tambem aqui foi conhecida com prazer a acceitaçâo de v. ex.*, como me com- 
municou em termes expressivos e lisonjeiros o conde de Bismark na sua ultima 
audiencia. 

Deus guarde, etc. 



Declaraçio entre os governos de Portugal e da AUemanba sobre a dellmitaçâo das possessôes 
e da esphera de inflnencla de ambos os paizes na ifrica méridional 



governo de Sua Mageslade El- 
Rei de Portugal e dos Algarves, e o go- 
verno de Sua Magestade o Imperador da 
Âllemanha, animados de identico desejo 
de eslreitar ainda mais as relaçOes ami- 
gaveis existentes entre Portugal e a^ 
Allemanha, e de assenlar uma firme e 
segura base para a pacifica coopera- 
çao das duas potencias no ihtuito de 
desenvolver na Africa a civilisaçào e 
commercio ; resolveram estabelecer na 
Africa méridional limites definidos, den- 
tro dos quaes cada uma das duas po- 
tencias tenha plena liberdade de acçâo 
para o constante progresso da sua acti- 
vidade colonisadora. 



Para este fim os abaixo assignados, 
Henrique de Barros Gomes, do conselho 
de Sua Magestade Fidelissima, e seu 
ministre e secretario d'eslado dos négo- 
cies estrangeiros, e o conselheiro de 
legaçao Ricardo de Schmidthals, enviado 
extraordinario e ministre plenipotencia- 
rio de Sua Magestade o Imperador da 
Allemanha, devidamenle auctorisados, 
convieram, em nome dos seus gover- 
nos, nos artigos seguintes: 

ARTIGO !.• 

A fronteira entre as possess5es por- 

VI 



Die Regierung. Seiner Majestàt des 
Kônigs von Portugal und Algarvien und 
die Regierung Seiner Majeslât des Deut- 
schen Kaisers, von dem gleichenWunsche 
beseelt, die zwischen Portugal und dem 
Deutschen Reiclie bestehenden freund- 
schafllichen Beziehungen cnger zu kniip- 
fen und fur die friedliche Mitwirkung 
beider Màclite an der Erschliessung Afri- 
ka's im Intéresse der Kultur und des 
Handels eine feste und gesicherte Grund- 
lage zu gewinnen, haben beschlossen, 
gewisse Grenzen in Sûd-Afrika festzu- 
slellen, innerhalb deren einer jeden der 
beiden Mâchte die Freiheit ihrer Aklion 
behufs stetiger Entwickelung der kolo- 
nisatorischen Thâtigkeit bewahrt werden 
solL 

Zu diesem Zwecke haben die Unter- 
zeichneten Henrique de Barros Gomes, 
Staatsrath Seiner AUergetreuesten Ma- 
jestàt und Sein Minister und Staats- 
Sekretâr der auswârligen Angelegen- 
heiten und der Legationsrath Richard 
von Schmidthals, ausserordentlioher Gc- 
sandter und Bevollmâchtigter Minister 
Seiner Majestàt des Deutschen Kaisers, 
der ihnen ertheilten Ermàchtigung ge- 
màss sich ûber nachslehende Arlikcl 
geeinigt: 

ARTIKEL 1. 

Die Grenzlinie, welche in Sûdwesta- 
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luguezas e allemâs no sudoesle de 
Africa seguirâ pelo curso do rio Guncne 
desde a sua embocadnra até as calara- 
clas que aquelle rio forma no Sul do 
Humbe. ao alravessar a serra Canna. 
D'esté ponlo em dianle seguirâ o parai- 
lelo aie ao rio Cubango, d'ahi o curso 
d'esté rio aie o logar de Andara, que 
ficarâ na esphera dos intéresses aile-, 
inâes, e d'esle logar seguirâ a fronleira 
em linha recta na direcçâo de leste até 
os rapidos de Catima no Zambeze. 



ARTIGO 2.» 

A fronleira que a sudoesle de Africa 
fica separando as possessOes portugue- 
zas das allemâs, seguirâ o curso do 
rio Rovuma, desde a sua foz até â con- 
(luencia do rio M'sinje, e d'ahi para o 
oesle parallèle aie â margem do lago 
Nvassa. 



frika die portugiesischen und deutschen 
Besitzungen scheiden soll, folgt dem 
Laufe des Kunene-Flusses von seiner 
Mûndung bis zu denjenigen Wasser- 
fàllen, welche sûdlich von Humbe beini 
Durchbruch des Kunene durch die Ser- 
ra Canna gebildet werden. Von diesem 
Punkte ab lâufl die Linie auf dem Brei- 
tenparallel bis zum Kubango, dann ini 
Laufe dièses Plusses entlaug bis zu dem 
Orte Andara, welclier der Deutschen 
Inleressenspbâre ûberlassen bleibt, und 
von da in gerader Richtung ôstlich hh 
zu den Stromscbnellen von Catima am 
Zambese. 

ARTIKEL î. 

Die Grenziinie, welche in Sûdostafrika 
die portugiesieschen Besitzungen von 
den deutschen Besitzungen scheiden soll, 
folgt dem Laufe des Plusses Rovuma von 
seiner Mûndung bis zu dem Punkte, wo 
der M'sinje Fluss in den Rovuma mûndet 
und làuft von dort nach Westen weiter 
auf dem Breitenparallel bis zum dem 
Ufer des Nvassa-Sees. 



ARTIGO 3.» 

Sna Magestade o Imperador da Aile- 
nianha reconhece a Sua Mageslade Pi- 
delissima o direito de exercer a sua in- 
lluencia soberana e civilisadora nos 
Icrrilorios que separam as possessôes 
portuguezas de Angola e Moçambique, 
sem prejuizo dos direitos que ahi pos- 
sam ter adquirido aie agora ouïras po- 
tencias, e obriga-se, em harmonia com 
este reconhecimento,anâo fazer n'aquel- 
les territorios acquisiçoes de dominio, a 
nâo acceilar n'elles protectorados, e, 
fmalmente, a nâo pôr ahi quaesquer 
obstaculos â exlensào da influencia por- 
lugueza. 

Sua Mageslade El-Rei de Portugal e 



ARTIKEL 3. 

Die Regierung Seiner Majestat de.^ 
Deutschen Kaisers erkennt das Recht 
Seiner Majeslàt des Kônigs von Portugal 
an in denjenigen Gebieten, welche zwi- 
schen den Portugiesischen Besitzungen 
von Angola und Mozambique liegen, un- 
beschadet der dort von andercn Mâchten 
elwa bisher erworbenen Rechte Seinen 
Souverânen und civilisatorischen Ein- 
flusz gellend zu machen und verpflichtet 
sich in Gemàssheit dieser Anerkennung 
dort weder Gebietserwerbungen zu ma- 
chen, noch Schulzherrschaflen anzuneh- 
men, noch der Ausdehnung des Portu- 
giesischen Einflusses entgegenzulreten. 

Die Regierung Seiner Majeslàt des 
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dos Âlgarves loma sobre si identicas 
obrigaçôes, no que respeita aos terrilo- 
rios que, segundo os arligos 1.° e 2.*" 
d'csle convenio, ficam pertencendo a 
esphera de acçâo da ÂUemanha. 

AHTIGO 4.« 

Os subditos portuguezes nas pos- 
sessDes allemas de Âfrica, e os subdi- 
tos allemâes nas possessoes porlugue- 
zas africanas, gosarâo, no que respeita 
a prolecçâo de suas pessoas e bens, à 
acquisiçâo e transmissâo de proprieda- 
des immobiiiarias e ao exercicio de sua 
industria, do mesmo tratamento, sem 
differença alguma, e dos mesmos direi- 
tos dos subditos da naçâo que exercer 
a soberania ou o protectorado. 



ARTIGO s.» 

governo porluguez e o governo aile- 
mâo reservam-se negociar ulteriorraente 
accordos especiaes, que facilitera o com- 
mercio e a navegaçâo e régulera o tra- 
fico nas fronleiras das suas posse^sOes 
africanas. 



(L. S.)=^jBa/Tos Gantes. 
(L. S.) = Schmidthals. 

ARTIGO ADDICiONAL 

Este convenio enlrarâ era vigor c 
sera obrigalorio para os dois governos 
depois de approvado pelas côrtes portu-- 
guezas, e oilicialmente publicado nos 
dois paizes. 



Kônigs von Portugal und Algarvien ûber- 
nimmt die gleiche Verpflichlung hinsicht- 
iich der laut Artikel 1. und 2. dièses 
Uebereinkommens der Deulschen Macht- 
sphàre ûberlassenen Gebiete. 

ARTUiEL 4. 

Die Portugiesischen Slaalsangebo- 
rigen sollen in den Deutschen Besitz- 
ungen Afrika's und die Deutschen 
Reichsangehôrigen sollen in den Portu- 
giesischen Besilzungen Afrika's mil Be- 
zug auf den Schulz ihrer Personen und 
ihres Vermôgens, auf den Erwerb und 
die Ueberlragung beweglichen und un- 
beweglichen Eigenthums, sowie auf die 
Ausûbung ihres Gewerbes ohne Unter- 
schied die gleiche Behandiung und dre- 
selben Rechte wie die Angehôrigen des 
Staats, welcher die Souverànetiits- oder 
Protektoratsrechte ausûbt, geniessen. 

ARTIKEL 5. 

Die Kôniglich Portugiesische und die 
Kaiserlich Deutsche Regierung behalten 
sich vor, weitere auf Erleichterung des 
Handels und der Schiiïfahrt, sowie auf 
Regelung des Grenzverkehrs in den bei- 
derseitigen afrikanischen Besitzungen 
bezûghche Vereinbarungen zu treffen. 

(L. S,) = Barros Gomes. 
(L. S.) ^= Schmidthals. . 

ZUSATZARTIKEL 

Dièses Uebereinkomraen wird in Kraft 
treten und fur die beiden vertragschliess- 
enden Mâchte bindend sein, sobald das- 
selbe von den Portugiesischen Kortes 
angenoramen und in den amtlichen Blàt- 
lern beidei' Lander verôffcntlicht sein 
wird- 
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Feito e assignado em duplicado em 
Lisboa, aos trinta dias de dezembro 
de mil oitocentos e oitenta e seis. 



Zu doppelter Ausfertigung voUzogen 
zu Lissabon am dreissigsten Dezem- 
ber Eintausend Achthundert sechs und 
achlzig. 



(L. S.)=Barros Gaines. 
(L. S.)=Schmidthah 



(L. S.)=Barros Gomes, 
(L. S.)=Schmidthals. 
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